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A. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

! INTRODUCTION
Manufacturer»s declaration. Reference to
EEC Machine Directive:
The units have been designed and built for
integration into machines as defined by the
Machine Directive, and comply with the fol-
lowing standards:
98/37/ EEC. Machine Directive.
73/23 EEC. Low voltage.
89/336/EEC. Electromagnetic Compatibility
Directive.
The ALFAGREEN units are designed for
refrigeration and air-conditioning systems
using liquids that are NOT corrosive to cop-
per.
The units can be identified by the following
codes, according to the different noise lev-
els:
Condensers (AC..)
Liquid cooler (DC..)
ACDS √ DCDS standard ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL low noise ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ Super-silent ACVQ √
DCVQ
ACDR √ DCDR residential areas ACVR √
DCVR

Warning: the connections completing the
fluid and electrical circuits must be per-
formed by qualified installers. Do not per-
form any installation or maintenance opera-
tions without having disconnected the
power supply.

! USE
Air-cooled condenser with axial-flow electric
fans suitable for condensing refrigerant flu-
ids in vapour compression systems or for
cooling liquids, generally water mixtures.
� The model must be used only for the pur-

pose for which it has been designed.
� The model may not be used at ambient

temperatures below -40°C or above 60°C.

� The minimum index of protection is IP 54.

! TRANSPORT - INSPECTION - 
STORAGE (TAB.1)

� The units are delivered on pallets covered
by a plastic hood for the models with two
rows of fans. The V models are not sup-
plied on pallets.

� Upon receipt of the goods, carefully check
the condition of the units; the shipping
agent must immediately be notified of any
damage occurred during transport.

� The unit must be stored in a sheltered
place, so that condensate cannot form on
the electric parts.

Items to be checked with care:
� Damage to the finned coil (breakage of

the pipes, crushed fins).
� Shifted fluid fittings (make sure that the

connection pipes between the collectors
and the coil are not broken).

� External components (fan support panel,
side panels, fan).

! HANDLING (FIG.1)
The units must be handled using means that
are suitably rated for the dimensions and
weight of the units. Use a balance beam for
units exceeding 5m in length.
Never use lifting points other than the spe-
cific points on the unit.
During handling and installation, use special
protective gloves to prevent injuries form
sharp components.

! V / H INSTALLATION (Fig.2)
All the units are fitted with feet for vertical
installation (V). A feet kit for horizontal
installation is available on request (H). Spe-
cial care must be paid when setting up the
units:
� Check that the structures can support the

weight of the unit.
� Avoid installing the unit in closed environ-

ments.
� Install the units a suitable distance from

walls, so as to ensure good circulation of
the intake and outlet air.

� Carefully observe the minimum distances
recommended in Fig.2 when installing two
or more units next to each other in the H
position.

Warning:The manufacturer will not be held
liable in any way and the product warranty
will no longer be valid if these instructions
are not observed or the units are not used
correctly.
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� Avoid ducting the fans, as they are not
able to support additional static heads.

� Check that the prevailing wind is not
against the flow of air.

� For installations in the H position, the
units should slope 1cm/1m in length
towards the liquid outlet line, to ensure
complete emptying.

� Grilles should be used to protect the unit»s
finned coil (see Alfa Laval OPTIONAL
ACCESSORY PRICE LIST).

! PIPE CONNECTIONS (FIG.3)

General
Remove the cover panel and before making
the connections check that the circuits have
been pre-charged with nitrogen to keep
them dry.
For multi-circuit condensers, the refrigerant
lines are from L to R (H-version) or from top
to BOTTOM (V-version).

Condensers (Fig.4)
1. Suitably size the pipes, so as to ensure

a minimum pressure drop and to obtain
refrigerant speed values that guarantee
the dragging of the oil.

2. Install a vibration damping device (1)
and a muffler (2) on the outlet line,
between the compressor and the con-
denser, so as to reduce the transmission
of noise and vibrations along the line.

3. Ensure a min. slope of 1% in the liquid
line, between the discharge and liquid
receiver.

Welding
To join two copper pipes, overlapping weld-
ing is suggested, which has the dual pur-
pose of ensuring air tightness and reducing
the risks of breakage of the weld due to
vibrations.
If the diameter of the pipes does not permit
this solution, use the special F/F joints.
Before brazing the joints, remove the cap
from the 1/2" Gas valve and vent the nitro-
gen pre-charge.

Liquid cooler (Fig.5)
The units feature flanged fittings (without
counterflanges). All the connections come

with air vent valves and water drain valves
with 1/2" Gas fittings, for both solutions, H
or V.
� The sizing of the pipes must be suitable

for the diameter of the coil IN and OUT fit-
tings.

� On-off valves must be installed near the
unit, so as to permit normal maintenance
with no need to empty the fluid circuit.

� Use vibration-damping joints.
� It is good practice to wrap TEFLON tape

on the threads of the air vents to ensure
air tightness.

� The pipes must be connected so as to
always ensure an opposite direction of
flow between the air and the fluid being
cooled.

! ELECTRICAL CONNECTIONS 
(Fig.6) 

Power supply line
The power supply must be fitted with a
residual current circuit breaker with an
effective earth contact, as specified by the
safety standards in force.
CHECK that the parameters, the no. of
phases, the voltage and frequency ratings
correspond to those shown in the catalogue
or on the fan rating plate.
The cross-section of the wires must be suit-
able for the current carried and the distance
travelled.

Earth
The earth connection is required by law.
The installer must connect the earth cable
between the earth plate and a point on the
unit (support feet).

Safety disconnecting switch
To ensure the safety of personnel when car-
rying out maintenance operations, a locka-
ble emergency disconnecting switch should
be installed near the appliance.

Warning: The electrical connections must
be performed by qualified personnel
All the maintenance, repair and connection
operations must be performed with the
machine disconnected
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Control devices (optional)
All the units are supplied in the standard
configuration, without any temperature con-
trol device.
FSC speed controllers must always be con-
nected to the QCR main electrical panel
(available upon request, see ≈list of optional
accessories∆).
For the electrical connections of the fans
when no electrical panel is present, refer to
the wiring diagram shown on the fan con-
nector block or to Diagram 1.

Warning
When this product is fitted with the control-
speed speed controller, it is suitable for
heavy industrial environments (second envi-
ronment), light industrial environments (first
environment) and commercial and residen-
tial environments for restricted distribution,
in compliance with the EN61800-3 standard.
The controller is a source of harmonic cur-
rents and in residential environments it may
cause radio interference, in which case the
user must take adequate precautions.

! FAN DATA (Tab.2)

Fan specifications
Motors with external rotor, three-phase
power, suitable for continuous operation
(S1).
Protection: IP54
Insulation class: F
Bearing working range: -40°C +100°C
Motor protection: Thermal contacts

The table shows:
� Model
� Motor
� No. of poles
� Type of connection
� Power (P)
� Rated current input (I)
� RPM

Checks
1. Check that the direction of rotation of the

fan corresponds to the marking on the
unit (white arrow on blue background). If
this does not correspond, reverse two
phases in the motor junction box (valid
for three-phase motors only). Three-
phase, two-speed).

2. Check the balance of the fan, immedi-
ately stop operation in the event of
abnormal noise or vibrations.

Three-phase, single speed

Power supply Connection Diagram RPM
3/400V/50Hz Y A-Fig.8 High

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 High

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Low

Three-phase, two-speed

Power supply Connection Diagram RPM
3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Low

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 High

Single-phase

Power supply Connection Diagram RPM
1/230V/50Hz - F-Fig.8 High

Warning: Remove the jumpers on the
motor terminal block if using a delta/star
switch).

Diagram 1
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B. GENERAL MAINTENANCE

! PERIODICAL CHECKS (3 MONTHS)
� Check the fastening of the unit.
� Regularly make sure that there is no air in

the circuit, as this may affect the perform-
ance of the unit.

� Check the tightness of all the terminals on
each utility.

� Check the correct fastening and the con-
dition of the electrical cables (ex: cuts on
the protective sheath).

� Check the earth connection.
� For extended periods of inactivity, the

fans should be operated for at least 3-4
hours per month.

� The inside of the pipes in the unit should
be cleaned to eliminate any residues that
may reduce performance and increase
the water pressure drop. When cleaning,
do not use liquids that are aggressive or
corrosive to copper.

! MAINTENANCE OF THE WATER 
CIRCUIT (LIQUID COOLERS)

If the unit needs to be emptied for mainte-
nance or system shut-down, proceed as fol-
lows:
1. After having stopped the system, open

the vent at the highest point in the cir-
cuit.

2. Open the drain cock (to be fitted by the
installer) and wait for the circuit to
empty.

3. When the circuit is empty, to avoid the
formation of ice, introduce a quantity of
antifreeze mixture into the unit, as
shown in the TAB.3. To recommence
operation, repeat the procedure.

! CLEANING THE UNIT (Fig. 7)
The dirt that is deposited on the exchanger
coil can be removed using a jet of pressu-
rised water or non-aggressive liquids.
Spray the jet of water perpendicular to the
coil and avoid bending or damaging the
shape of the fins.

! FAN REPLACEMENT
Periodically check the correct operation of
the electric fans. In the event of electrical or
mechanical faults, replace by proceeding as
follows:
1. Check that the power supply is discon-

nected, then open the connector block
on the motor.

2. Disconnect and remove the connection
cable.

3. Unscrew the fastening screws on the
grille.

4. Install the new motor, performing the
same operations in the reverse order.

5. Connect the electrical cable and check
the direction of rotation.

Warning: Before performing any mainte-
nance operations, make sure that the
power supply is disconnected.

TAB.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10

-5 20

-10 30

-15 35

-20 40

<-20 50

Follows !
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C. TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSES REMEDY

Fans off

Motor fault Replacement

Line voltage below the tol-
erance limits

Check the voltage values 
between the phases using 

a tester

One phase missing

Measure the voltage 
between the phases on the 
fan terminal block. Check 
the entire power supply 

line.

Outlet temperature higher 
than the design value 

(Liquid cooler)

Air flow-rate too low Check the finned surface 
and clean if necessary.

Exchanger fluid inlet tem-
perature higher than the 

design values

Check the causes. 
Decrease the flow-rate of 
the fluid within the allowed 

design limits.

Fluid flow-rate different 
from the design value Check the causes. 

Deposits of dirt inside the 
pipes

Chemically wash the 
exchanger

Glycol concentration 
higher than the design 

value
Dilute the fluid with water

Parallel layout of the fluid 
flow and air flow

Reverse the direction of 
flow of the fluid

Air recirculation Check the correct installa-
tion of the unit

Condensing pressure too 
low

Air temperature too low Adjust the condensing 
pressure

Air flow-rate through the 
condenser too high

Condensing pressure too 
high

Air flow through the con-
denser blocked by dirt on 

the finned coil.

Clean the coil with soapy 
water or non-corrosive liq-

uid

Faulty fan Replacement

Incorrect direction of air 
flow through the coil

Reverse the direction of 
rotation of the fan, by 

inverting two of the three 
phases
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A. ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

! GENERALITæ E PREMESSE
Dichiarazione del costruttore. Riferimento
EC Direttiva Macchine:
Le unità sono state progettate e costruite
per poter essere incorporate in macchine
come definito dalla Direttiva Macchine e
sono rispondenti alle seguenti norme:
98/37/ EC. Direttiva Macchine.
73/23 CEE. Bassa tensione.
89/336/EEC. Direttiva Compatibilità Elettro-
magnetica.
Le unità ALFAGREEN sono progettate per
impianti di refrigerazione e condizionamento
con l»utilizzo di liquidi NON corrosivi per il
rame.
Per diversi livelli di rumorosità le unità sono
individuabili con le seguenti sigle:
Condensatori (AC..)
Raffreddatori di Liquido (DC..)
ACDS √ DCDS standard ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL silenziati ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ super silenziati ACVQ √
DCVQ
ACDR √ DCDR residenziali ACVR √ DCVR

Attenzione: collegamenti a completa-
mento dei circuiti idraulici ed elettrici devono
essere realizzati da installatori qualificati.
Qualsiasi operazione, durante l»installazione
e successiva manutenzione, va effettuata
solo dopo avere tolto l»alimentazione elet-
trica.

! UTILIZZAZIONE
Condensatore ad aria con elettroventilatori
assiali adatto per condensare fluidi refrige-
ranti in impianti a compressione di vapore o
per raffreddare liquidi, generalmente
miscele d»acqua.
� Il modello deve essere utilizzato sola-

mente per lo scopo per cui è stato proget-
tato.

� Il modello non può essere impiegato a
temperature ambienti inferiori a √40°C o
superiori a 60°C

� Il grado di protezione minimo è IP 54

! TRASPORTO - ISPEZIONE - 
STOCCAGGIO (TAB.1)

� Le unità sono spedite su pallet ricoperti da
cappuccio di nylon per modelli a due file
di ventilatori. I modelli a V non sono prov-
visti di pallet.

� Al ricevimento della merce controllare
accuratamente lo stato dell»unità, even-
tuali danni subiti durante il trasporto
devono essere subito contestati al tra-
sportatore.

� L»unità deve essere immagazzinata in un
locale temperato non esposto ad intem-
perie dove l»umidità può condensare nelle
parti elettriche.

Particolari da controllare accuratamente:
� Danneggiamento del pacco alettato (rot-

tura dei tubi, alette schiacciate).
� Attacchi idraulici deviati (controllare che

non vi siano rotture nei tubicini di collega-
mento tra collettori e batteria).

� Componentistica esterna (pannello sup-
porto ventilatore, pannelli di chiusura late-
rale, ventilatore).

! MOVIMENTAZIONE (FIG.1)
La movimentazione dell»unità deve essere
eseguita con mezzi adeguati al peso e
dimensioni dell»unità. Utilizzare una trave di
bilanciamento per unità superiori a 5mt. di
lunghezza.
Non utilizzare in alcun caso punti di solleva-
mento diversi da quelli propri dell»unità.
Durante la movimentazione e l»installazione
utilizzare appositi guanti protettivi per evi-
tare di ferirsi con parti taglienti.

! INSTALLAZIONE V / H (FIG.2)
Tutte le unità sono predisposte con piedi per
l»installazione verticale (V). Su richiesta
sono disponibili kit di piedi per l»installazione
orizzontale (H). Particolare cura deve
essere fatta per una corretta messa in
opera:
� Verificare la portanza delle strutture

rispetto al peso dell»unità.
� Evitare installazioni in locali chiusi.

Attenzione: Il mancato rispetto delle istru-
zioni riportate o l»uso improprio esonera il
costruttore da qualsiasi responsabilità e
comporta per il cliente la decadenza del
diritto di garanzia.
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� In presenza di pareti assicurare una cor-
retta distanza da queste per una buona
circolazione dell»aria in mandata e sca-
rico.

� Seguire attentamente le distanze minime
consigliate in fig.2 nelle installazioni di
due o più unità affiancate ed in pos.H.

� Evitare canalizzazioni dei ventilatori in
quanto non adatti a sopportare preva-
lenze statiche aggiuntive.

� Assicurarsi che l»effetto del vento domi-
nante non sia di ostacolo alla direzione
del flusso d»aria.

� Si suggerisce per installazioni in pos.H
una inclinazione dell»unità di 1 cm/1mt di
lunghezza verso la linea del liquido in
uscita per assicurare un completo svuota-
mento.

� Si suggerisce l»uso di griglie di protezione
del pacco alettato al fine di assicurare
l»integrità dell»unità (vedi LISTINO
OPZIONI Alfa Laval).

! COLLEGAMENTO TUBAZIONI 
(FIG.3)

Generalità
Rimuovere il pannello di copertura e prima
di effettuare I collegamenti verificare la pre-
senza della precarica di azoto per il mante-
nimento della circuitazione secca.
Nei condensatori multicircuito le linee frigo-
rifere sono date da SX a DX (H-vers.) o da
alto VERSO BASSO (V- vers.)

Condensatori (Fig.4)
1. Dimensionare adeguatamente le tuba-

zioni in modo da ottenere una minima
caduta di pressione e dei valori di velo-
cità del refrigerante che garantiscono il
trascinamento dell»olio.

2. Installare sulla linea di mandata tra il
compressore ed il condensatore, un
dispositivo antivibr. (1) ed un silenzia-
tore (2) in modo da ridurre la trasmis-
sione del rumore e delle vibrazioni lungo
la linea.

3. Assicurare una pendenza min. 1% sulla
linea del liquido, tra scarico e ricevitore
di liquido.

Saldatura
Per unire due tubazioni in rame si suggeri-
sce una saldatura a ≈bicchiere∆ che ha il
duplice scopo di assicurare la tenuta erme-
tica e di ridurre rischi di rottura nella zona
saldata, provocata da vibrazioni indotte.
Qualora I diametri delle tubazioni non con-
sentono tale soluzione si deve ricorrere agli
appositi giunti F/F.
Prima di effettuare la brasatura rimuovere il
cappuccio-cartella della valvola 1/2∆ Gas e
sfiatare la precarica di azoto presente.

Raffreddatori di liquido (Fig.5)
Le unità sono predisposte con attacchi flan-
giati (senza controflangia), tutte le connes-
sioni sono provviste di valvola di sfogo
dell»aria e scarico acqua 1/2∆ Gas per
entrambe le soluzioni H o V.
� Il dimensionamento delle tubazioni deve

rispettare il diametro di attacco IN e OUT
della batteria.

� installare, in prossimità dell»unità, delle
valvole di intercettazione, per facilitare la
normale manutenzione senza svuotare
l»impianto idraulico.

� Prevedere l»utilizzo di giunti antivibranti.
� ¤ buona norma ricoprire con TEFLON le

filettature degli sfiati per assicurare la
tenuta d»aria.

� Il collegamento delle tubazioni deve assi-
curare sempre una distribuzione in con-
trocorrente tra il flusso dell»aria ed il flusso
del fluido da raffreddare.

! COLLEGAMENTI ELETTRICI 
(Fig.6) 

Linea elettrica di alimentazione
L»impianto di alimentazione elettrica deve
essere dotato di dispositivo magnetotermico
differenziale automatico con un»efficace
contatto di terra, come previsto dalle norme
di sicurezza vigenti.

Attenzione: Le operazioni di collegamento
elettrico devono essere eseguite da perso-
nale qualificato
Tutte le operazioni di manutenzione, ripa-
razione e allacciamento devono essere
effettuate dopo il sezionamento della mac-
china
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VERIFICARE che i parametri, n° di fasi, ten-
sione e frequenza, corrispondano a quelli
riportati nel catalogo o sulla targhetta dei
ventilatori.
I conduttori devono avere sezioni adeguate
alla corrente che devono trasportare e alle
distanze che devono essere percorse.

Messa a Terra
Il collegamento di terra è obbligatorio per
legge. L»installatore deve provvedere
all»allacciamento del conduttore di terra, col-
legato a dispersori, ad un punto dell»appa-
recchio (piede di appoggio).

Sezionatore di sicurezza
Per la sicurezza del personale nelle opera-
zioni di manutenzione, è consigliata l»instal-
lazione di un sezionatore di emergenza luc-
chettabile in prossimità dell»apparecchio.

Dispositivi di regolazione (optional)
Tutte le unità sono fornite nella configura-

zione standard, senza alcun dispositivo di
regolazione della temperatura.
Eventuali regolatori di giri FSC devono
essere connessi sempre al quadro elettrico
generale QCR (disponibile a richiesta ≈lista
optional∆).
Per i collegamenti elettrici dei ventilatori
dove non è presente il quadro elettrico fare
riferimento allo schema elettrico riportato
nella scatola di derivazione dei ventilatori o
a quello indicato nello schema 1.
Avvertenza
Questo prodotto quando è dotato di regola-
tore di giri controlspeed è adatto ad
ambiente industriale pesante (secondo
ambiente), industriale leggero (primo
ambiente) commerciale e residenziale per
distribuzione ristretta, conforme alla
EN61800-3.
Il regolatore è fonte di correnti armoniche e
in ambiente domestico può provocare radio
interferenze, nel qual caso l'utilizzatore
deve adottare precauzioni adeguate.

! DATI VENTILATORI (Tab.2)

Caratteristiche ventilatori
Motori a rotore esterno in esecuzione trifase
adatti per funzionamento in modo continuo (S1).
Protezione: IP54
Cl. isolamento: F
Campo di impiego dei cuscinetti: -40°C
+100°C
Protezione motore: Termocontatti

In tabella sono indicati:
� Modello
� Motore
� N° di poli
� Tipo di collegamento
� Potenza (P)
� Corrente assorbita di targa (I)
� N° di giri

Trifase Singola velocità

Alimentazione Colleg. Schema N° giri
3/400V/50Hz Y A-Fig.8 Alta

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 Alta

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Bassa

Trifase 2 Velocità

Alimentazione Colleg. Schema N° giri
3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Bassa

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 Alta

Monofase

Alimentazione Colleg. Schema N° giri
1/230V/50Hz - F-Fig.8 Alta

Schema 1
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Verifiche
1. Controllare che il senso di rotazione

della ventola sia come indicato
sull»apparecchio (freccia bianca in
campo blu). Se questo non corrisponde
invertire due fasi nella scatola di deriva-
zione del motore (valido solo per mot.
Trifase).

2. Controllare il bilanciamento del ventila-
tore, fermare immediatamente il funzio-
namento se si riscontrano rumori o
vibrazioni anomale.

B. MANUTENZIONE GENERALE

! CONTROLLI PERIODICI (3 MESI)
� Verificare i fissaggi dell»unità.
� Verificare regolarmente l»assenza di aria

nel circuito, questa può modificare la resa
termica dell»unità.

� Verificare il serraggio di tutti i morsetti
elettrici per ogni singola utenza.

� Verificare il buono stato dei cavi elettrici
(es: tagli sulla guaina di protezione) ed il
corretto fissaggio.

� Verificare la messa a terra.
� Per periodi molto lunghi di fermo impianto

si consiglia il funzionamento dei ventilatori
di almeno 3-4 ore per mese.

� Si suggerisce la pulizia interna dei tubi
dell»unità per eliminare residui che pos-
sono ridurre le prestazioni ed aumentare
le perdite di carico dell»acqua. Per la puli-
zia utilizzare liquidi non aggressivi o cor-
rosivi per il rame.

! MANUTENZIONE CIRCUITO 
IDRAULICO (RAFFREDDATORI DI 
LIQUIDO)

Nel momento in cui si dovesse presentare la
necessità di svuotare l»unità per manuten-
zione o fermo impianto è necessario proce-

dere come segue:
1. Dopo avere fermato l»impianto aprire lo

sfiato presente sul punto più alto del cir-
cuito.

2. Aprire il rubinetto di scarico (che deve
essere montato dall»installatore) ed
attendere lo svuotamento.

3. Al termine del drenaggio, per evitare
eventuali formazioni di ghiaccio, è
necessario immettere nell»unità della
miscela anticongelante in quantità come
indicato nella TAB.3. Per ripristinare il
funzionamento dell»impianto ripetere le
operazioni.

! PULIZIA DELL»UNITæ (FIG.7)
La sporcizia che si deposita sulla batteria di
scambio può essere rimosso con un getto a
pressione di acqua o liquidi non aggressivi.
Dirigere il getto in modo perpendicolare alla
batteria evitando di piegare o danneggiare il
profilo delle alette.

! SOSTITUZIONE VENTILATORI
Controllare periodicamente il buon funzio-
namento degli elettroventilatori. Se si verifi-
cano guasti di natura elettrica o meccanica
si deve sostituire come segue:
1. Assicurarsi che l»alimentazione sia inter-

rotta, quindi aprire la scatola di deriva-
zione sul motore.

2. Scollegare e rimuovere il cavo di colle-
gamento.

3. Svitare le viti di fissaggio sulla griglia.
4. Sostituire il nuovo motore procedendo in

ordine inverso.
5. Collegare il cavo elettrico e verificare il

senso di rotazione.

Attenzione: Togliere i ponticelli presenti
sulla morsetteria del motore se si vuole uti-
lizzare un commutatore triangolo/stella.

Attenzione: Prima di effettuare qualsiasi
intervento di manutenzione, accertarsi che
l»alimentazione elettrica sia scollegata.

TAB.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10

-5 20

-10 30

-15 35

-20 40

<-20 50

Segue !
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C. RIEPILOGO GUASTI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

Ventilatori fermi

Motore guasto Sostituzione

Tensione di linea inferiore 
ai limiti di tolleranza

Verificare i valori di ten-
sione tra le fasi con un 

tester

Mancanza di una fase

Misurare la tensione tra le 
fasi alla morsetteria del 

ventilatore. Verificare tutta 
la linea di alimentazione.

Temperatura di uscita 
superiore al valore di pro-

getto (Raffreddatori di 
liquido)

Portata d'aria troppo bassa Controllare pulizia della 
superficie alettata.

Temperatura del fluido in 
ingresso allo scambiatore 

al di sopra dei valori di pro-
getto

Verificare la causa. Dimi-
nuire la portata del fluido 
nei limiti ammessi da pro-

getto.

Portata fluido diversa dal 
valore di progetto Verificare la causa. 

Sporco depositato 
all'interno dei tubi

Fare un lavaggio chimico 
dello scambiatore

Concentrazione glicole 
superiore al valore di pro-

getto
Diluire con acqua il fluido

Disposizione equicorrente 
del flusso fluido e del 

flusso aria
Invertire il flusso del fluido

Ricircolo aria Verificare la corretta instal-
lazione dell'unità

Pressione di condensa-
zione troppo bassa

Temperatura dell'aria 
troppo bassa

Intervenire sulla regola-
zione della pressione di 

condensazione

Portata d'aria attraverso il 
condensatore troppo ele-

vata

Pressione di condensa-
zione troppo alta

Flusso d'aria sul conden-
satore ostruito da sporcizia 

sulla batteria alettata

Pulire la batteria con acqua 
saponata o liquido non cor-

rosivo

Ventilatore difettoso Sostituzione

Direzione aria attraverso la 
batteria non corretta

Invertire il senso di rota-
zione del ventilatore, cam-
biando due delle tre fasi
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A. INSTALLATIONSANLEITUNG

! ALLGEMEINES UND 
VORBEMERKUNGEN

Herstellererklärung. EG-Bezugsrichtlinien:
Die Geräte sind so konstruiert und gebaut,
dass sie in die von derselben Richtlinie defi-
nierten Anlagen eingebaut werden können.
Die Geräte entsprechen den nachstehen-
den Normen:
98/37/ EC. Maschinen-Richtlinie.
73/23 CEE. Niederspannung.
89/336/EEC. Richtlinie zur elektromagneti-
schen Verträglichkeit.
Die ALFAGREEN-Geräte sind für Kühl- und
Klimaanlagen bei Einsatz von Kupfer
NICHT korrodierenden Kältemitteln konstru-
iert. 
Nach Maßgabe der unterschiedlichen
Geräuschemission sind die Geräte wie folgt
gekennzeichnet:
Verflüssiger (AC..)
Flüssigkeitskühler (DC..)
ACDS √ DCDS Standardausführung ACVS
√ DCVS
ACDL √ DCDL Schallreduzierte Ausführung
ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ Schallminimierte Ausfüh-
rung ACVQ √ DCVQ
ACDR √ DCDR extrem leise Ausführung
ACVR √ DCVR

Achtung: Die Anschlüsse der Wasser- und
Stromkreise sind ausschließlich von Fach-
kräften vorzunehmen. Sämtliche Installati-
ons- und Wartungsarbeiten sind erst nach
Abhängen der elektrischen Versorgung
auszuführen.

! ANWENDUNG
Luftgekühlter Kondensator mit elektrisch
angetriebenen Axialventilatoren, der sich
zur Verflüssigung von Kältemitteln in
Dampfverdichtungsanlagen oder zur Küh-
lung von Flüssigkeiten, gewöhnlich Wasser-

mischungen, eignet. 
� Die Geräte sind ausschließlich für ihren

konstruktiven Bestimmungszweck zur
Anwendung zu bringen.

� Die Geräte dürfen nicht bei Umgebungs-
temperaturen unter -40°C und über 60°C
eingesetzt werden.

� Der Mindestschutzgrad ist IP 54.

! TRANSPORT - PRÜFUNG - 
LAGERUNG (TAB.1)

� Die Geräte werden auf Paletten mit
Nylonhauben versandt (Modelle mit zwei-
reihiger Ventilation). Die V-Typen werden
ohne Palette versandt. 

� Beim Empfang der Ware ist der Zustand
des Geräts eingehend zu kontrollieren;
allfällige Transportschäden sind sofort
beim Spediteur zu reklamieren.

� Die Geräte müssen in Räumen bei gemä-
ßigter Temperatur gelagert werden, vor
Unwetter geschützt sein, und es darf
keine Feuchtigkeit in den elektrischen
Teilen zum Kondensieren kommen. 

Teile, die insbesondere zu prüfen sind:
� Lamellenpaket (auf gebrochene Rohre,

beschädigte Rippen).
� Gebogene wasserseitige Anschlüsse

(kontrollieren, dass die Leitungen zwi-
schen Sammlern und Lamellenpaket
nicht beschädigt sind).

� Außenteile (Ventilatorhalterung, seitliche
Abdeckpaneele, Ventilator).

! HANDLING (Abb.1)
Das Handling des Geräts ist mit Mitteln zu
besorgen, die den Abmessungen und dem
Gewicht des Geräts entsprechen. Geräte,
die länger als 5 m sind, sind zum Heben auf
einen Träger aufzusetzen.
Keinesfalls andere Angriffspunkte zum
Heben als die am Gerät vorgesehenen ver-
wenden.
Während des Handlings und der Installation
sind geeignete Schutzhandschuhe zu tra-
gen, um Schnittverletzungen durch scharfe
Kanten zu vermeiden.

! INSTALLATION V / H (Abb.2)
Sämtliche Geräte sind mit Füßen für die ver-
tikale Installation versehen (V). Auf Anfrage
sind auch Fußsätze für die horizontale
Installation lieferbar (H). Damit das Gerät

Achtung: Die Nichtbeachtung der hierin
enthaltenen Anweisungen sowie die
unsachgemäße Benutzung der Geräte ent-
binden den Hersteller von jeder Haftung
und führen zum Verfall des Gewährlei-
stungsanspruches des Kunden.
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korrekt installiert wird, sind nachstehende
Anweisungen zu befolgen:
� Die Tragfähigkeit der Strukturen im Hin-

blick auf das Gerätegewicht prüfen.
� Installationen in geschlossenen Räumen

vermeiden.
� Bei der Installation in der Nähe von Wän-

den sicherstellen, dass die Entfernung
von diesen ausreicht, um eine einwand-
freie Umwälzung der Zu- und Abluft zu
gewährleisten.

� Die in Abb. 2 empfohlenen Mindestab-
stände bei Installation von zwei oder meh-
reren nebeneinander und in horizontaler
Lage angeordneten Geräten einhalten.

� Den Kanalanschluss von Ventilatoren
vermeiden, da sie nicht ausgelegt sind,
um zusätzlichen statischen Drücken
standzuhalten.

� Prüfen, dass der vorherrschende Wind
die Luftströmung nicht behindert.

� Bei Installationen in horizontaler Lage ist
ein Gefälle des Geräts in Richtung der
Ableitung der Flüssigkeit von 1 cm / 1m
Länge zu berücksichtigen, um eine voll-
ständige Entleerung sicherzustellen.

� Es wird der Einsatz von Schutzgittern für
das Lamellenpaket empfohlen, um die
Unbeschadetheit des Geräts zu gewähr-
leisten (siehe Alfa Laval ZUBEHÖR-
Liste).

! LEITUNGSANSCHLÜSSE (Abb.3)
Allgemeines
Die Abdeckung entfernen und vor dem
Anschließen prüfen, dass das Gerät mit
Stickstoff für den Trockenkreislauf gefüllt ist.
In den Mehrkreisverflüssigern laufen die
Kälteträgerleitungen von LI. nach RE. (hori-
zontale Bauweise) bzw. von oben NACH
UNTEN (vertikale Bauweise).

Verflüssiger (Abb.4)
1. Die Leitungen so bemessen, dass nur

ein minimaler Druckverlust und
Geschwindigkeitswerte des Kältemittels
gegeben sind, die die Weiterförderung
des Öls garantieren.

2. Am Vorlauf zwischen Verdichter und
Verflüssiger einen Schwingungs- (1)
und einen Schalldämpfer (2) einbauen,
damit die Geräusch- und Vibrations-
übertragung entlang der Leitung redu-
ziert wird.

3. Sicherstellen, dass die Leitung zwischen
Abfluss und Flüssigkeitssammler ein
Gefälle von min. 1 % aufweist.

Schweißen
Um zwei Kupferleitungen miteinander zu
verbinden, empfiehlt es sich, die Enden der-
selben überlappt zu löten, was einerseits
die absolute Dichtigkeit und andererseits
das Bruchrisiko an der Lötstelle durch indu-
zierte Vibrationen verringert.
Sollten die Leitungsdurchmesser diese
Lösung nicht gestatten, sind entsprechende
Verbindungen mit Innengewinde zu verwen-
den.
Vor dem Löten ist die Etikett-Kappe des 1/2"-
Gasventils abzunehmen und der im Kreis
vorhandene Stickstoff abzulassen.

Flüssigkeitskühler (Abb.5)
Die Geräte sind mit Flanschanschlüssen
(ohne Gegenflansch) ausgerüstet, die
sowohl in H- als auch in V-Bauweise über
Entlüftungsventil und Wasserablauf (1/2"-
Gasgewinde) verfügen.
� Die Bemessung der Leitungen muss den

Durchmesser des IN- und OUT-Anschlus-
ses des Lamellenpakets berücksichtigen.

� Dem Gerät sind Absperrventile vorzu-
schalten, damit die ordentliche Wartung
vorgenommen werden kann, ohne den
Wasserkreis leeren zu müssen.

� Den Einbau von Schwingungsdämpfern
vorsehen.

� Es empfiehlt sich, die Gewinde der Entlüf-
tungsventile mit TEFLON abzudecken,
um die Luftdichtigkeit sicherzustellen.

� Der Leitungsanschluss muss immer eine
gegenstromförmige Bewegung der Luft
und des zu kühlenden Mediums sicher-
stellen.

! ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE 
(Abb.6) 

Achtung: Die elektrischen Anschlüsse
sind ausschließlich von Fachkräften vorzu-
nehmen
Sämtliche Wartungs-, Reparatur- und
Anschlussarbeiten sind erst auszuführen,
nachdem die Netzversorgung des Geräts
ausgeschaltet wurde.
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Netzanschluss
Die Elektrik ist nach Maßgabe der gültigen
Sicherheitsvorschriften mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter auszurüsten und ent-
sprechend zu erden.
PRÜFEN, dass Kenngrößen, Phasenzahl,
Spannung und Frequenz mit den im Katalog
bzw. auf den Ventilatorschildern angeführ-
ten übereinstimmen.
Die Kabel müssen Querschnitte aufweisen,
die dem zu leitenden Strom und den zu
überwindenden Distanzen entsprechen.

Erdung
Die Erdung ist gesetzlich vorgeschrieben.
Der Elektroinstallateur muss den Anschluss
des mit Erdplatten verbundenen Erdkabels
an einer Stelle des Geräts (an einem Fuß)
vornehmen.

Sicherheitstrennschalter
Im Hinblick auf die Sicherheit des War-
tungspersonals ist die Installation eines
absperrbaren Nottrennschalters in unmittel-
barer Nähe zum Gerät empfohlen.

Regelungsvorrichtungen (auf Wunsch)
Sämtliche Geräte werden in der Standard-
ausführung ohne Temperaturregelung
geliefert.
Eventuelle FSC-Drehzahlregler müssen an
die QCR-Hauptsschalttafel angeschlossen
werden (lieferbar auf Anfrage gemäß ≈Zube-
hörliste∆).
Für den elektrischen Anschluss der Ventila-
toren ist, sofern keine Schalttafel vorhanden
ist, auf den Schaltplan in der Abzweigdose
der Ventilatoren oder den unter Nummer 1
angeführten Bezug zu nehmen.
Warnhinweis
Sofern dieses Produkt mit einem Control-
speed-Drehzahlregler ausgestattet ist, eig-
net es sich für den Einsatz in der Schwerin-
dustrie (Sekundärumgebung), Leichtindu-
strie (Primärumgebung), im Handel und im
Wohnbereich bei begrenzter Verteilung
gemäß Norm EN61800-3.
Der Regler generiert harmonische Ströme,
die in Heimumgebung Funkstörungen verur-
sachen können. Es obliegt in diesem Fall
dem Benutzer, die entsprechenden Vor-
sichtsmaßnahmen zu treffen.  

! VENTILATORDATEN (Tab.2)
Technische Eigenschaften
Außenläufermotoren in Dreiphasenausfüh-
rung, die sich zum Dauerbetrieb eignen
(S1).
Schutzklasse: IP54
Isolierklasse: F
Einsatzbereich der Lager: -40°C +100°C
Motorschutz: Thermokontakte

In der Tabelle sind angegeben:
� Model
� Motor
� Anzahl der Pole
� Schaltung
� Leistung (P)
� Nominelle Leistungsaufnahme (I)
� Drehzahl

Drehstrommotor ohne Polumschaltung

Versorgungsspannung Schaltung Schaltplan Drehzahl
3/400V/50Hz Y A-Abb.8 hoch

3/230V/50Hz ∆ B-Abb.8 hoch

3/230V/50Hz Y C-Abb.8 Niedrig

Drehstrommotor mit Polumschaltung 

Versorgungsspannung Schaltung Schaltplan Drehzahl
3/400V/50Hz Y E-Abb.8 Niedrig

3/400V/50Hz ∆ D-Abb.8 hoch

Einphasenmotor

Versorgungsspannung Schaltung Schaltplan Drehzahl
1/230V/50Hz - F-Abb.8 hoch

Nummer 1
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Prüfungen
1. Kontrollieren, dass die Drehrichtung des

Laufrades der am Apparat angegebe-
nen (weißer Pfeil auf blauem Feld) ent-
spricht. Sollte die Drehrichtung nicht
stimmen, sind zwei Phasen in der
Abzweigdose des Motors (bei Dreh-
strommotor) auszutauschen. Dreh-
strommotor mit Polumschaltung).

2. Die Wuchtung des Ventilators kontrollie-
ren; wenn fehlerhafte Geräusche oder
Vibrationen festgestellt werden, ist das
Gerät sofort auszuschalten.

B. ALLGEMEINE WARTUNG

! REGELMÄßIGE KONTROLLEN (ALLE 3 
MONATE)

� Die Befestigungselemente des Geräts
prüfen.

� Regelmäßig kontrollieren, dass sich keine
Luft im Kreis befindet, da diese den ther-
mischen Wirkungsgrad des Geräts beein-
trächtigen kann.

� Prüfen, dass sämtliche Klemmen aller
Verbraucher angezogen sind.

� Den einwandfreien Zustand der Kabel
(der Mantel darf z. B. keine Schnitte auf-
weisen ) sowie deren korrekte Befesti-
gung prüfen.

� Die Erdung prüfen.
� Bei langen Stillstandszeiten der Anlage wird

empfohlen, die Ventilatoren mindestens 3-4
Stunden pro Monat in Betrieb zu setzen.

� Es wird empfohlen, die Rohrleitungen des
Geräts innen zu reinigen, um allfällige
Rückstände zu entfernen, die einen Lei-
stungsabfall und Druckverlustanstieg
bedingen können. Zur Reinigung sind
nicht aggressive bzw. Kupfer nicht korro-
dierende Mittel einzusetzen.

! WARTUNG DES WASSERKREISES 
(FLÜSSIGKEITSKÜHLER)

Sollte es erforderlich sein, das Gerät zu War-

tungszwecken oder bei Anlagenstillstand im
Winter zu leeren, ist wie folgt vorzugehen:
1. Nach Abschalten der Anlage ist das Ent-

lüftungsventil am höchsten Punkt des
Kreislaufs zu öffnen.

2. Den Ablasshahn (der bei der Installation
zu montieren ist) öffnen und abwarten,
bis der Kreis entleert ist.

3. Um einem Einfrieren vorzubeugen, ist
das Gerät am Ende der Entleerung mit
einer Frostschutzmischung gemäß TAB.
3 zu füllen. Um die Betriebstüchtigkeit
des Geräts wieder herzustellen, sind die
Arbeitsschritte zu wiederholen.

! REINIGUNG DES GERÄTS (Abb. 7)
Die sich am Lamellenpaket ansammelnden
Verunreinigungen können mit Wasser oder
anderen nicht aggressiven Flüssigkeiten
abgespritzt werden.
Den Strahl senkrecht auf das Lamellenpa-
ket richten und darauf achten, dass diesel-
ben Lamellen nicht verbogen oder beschä-
digt werden.

! VENTILATORWECHSEL
Regelmäßig den einwandfreien Betrieb der
E-Ventilatoren prüfen. Sollten elektrische
oder mechanische Störungen auftreten, ist
wie folgt vorzugehen:
1. Sicherstellen, dass das Gerät vom Netz

abgehängt ist, und die Abzweigdose am
Motor öffnen.

2. Das Anschlusskabel abhängen und ent-
fernen.

3. Die Befestigungsschrauben am Gitter
aufdrehen.

4. Den neuen Motor einbauen und die
Arbeitsfolge umgekehrt ausführen.

5. Das Kabel anschließen und die Dreh-
richtung prüfen.

Achtung: Die Brücken vom Klemmbrett
des Motors entfernen, wenn ein Dreieck-/
Sternumschalter eingebaut werden soll.

Achtung: Vor allen Wartungsarbeiten
sicherstellen, dass die elektrische Versor-
gung abgehängt ist.

TAB.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10
-5 20

-10 30
-15 35
-20 40

<-20 50

Fortsetzung !
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C. STÖRUNGEN

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE ABHILFE

Ventilatoren außer Betrieb

Motor kaputt Ersatz

Versorgungsspannung zu 
niedrig

Die Spannungswerte zwi-
schen den Phasen mit einem 

Testgerät prüfen.

Phasenausfall

Die Spannung zwischen den 
Phasen am Klemmbrett des 
Ventilators messen. Versor-

gungsleitung prüfen.

Austrittstemperatur über 
dem Auslegungswert 
(Flüssigkeitskühler)

Luftfördermenge zu niedrig.
Kontrollieren, dass die 

Lamellenoberfläche sauber 
ist.

Temperatur des Mediums im 
Eintritt in den Wärmeaustau-
scher über den Auslegungs-

werten.

Der Ursache nachgehen. 
Den Kältemitteldurchsatz im 
Rahmen der Auslegungsda-

ten reduzieren.
Fördermenge des Mediums 
weicht vom Auslegungswert 

ab.
Der Ursache nachgehen. 

Innenseitige Verunreinigung 
der Rohre.

Chemische Spülung des 
Wärmeaustauschers vorneh-

men.
Glykolkonzentration über 

dem Auslegungswert.
Das Medium mit Wasser ver-

dünnen.
Gleichgerichtete Strömung 

von Medium und Luft.
Die Strömungsrichtung des 

Mediums umkehren.

Luftumwälzung. Die korrekte Installation des 
Geräts prüfen.

Kondensationsdruck zu 
niedrig

Lufttemperatur zu niedrig Auf die Regelung des Kon-
densationsdrucks einwirken.

Luftdurchsatz im Kondensa-
tor zu hoch

Kondensationsdruck zu hoch

Luftfördermenge eines Kon-
densators, dessen Lamellen-
paket durch Schmutz verun-

reinigt ist

Das Lamellenpaket mit Sei-
fenwasser oder nicht korro-
dierender Flüssigkeit reini-

gen.
Ventilator kaputt Ersatz

Falsche Richtung der Luft-
strömung durch das Lamel-

lenpaket

Drehrichtung des Ventilators 
umkehren, indem zwei von 
drei Phasen ausgetauscht 

werden
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A. INSTRUCTIONS DE MONTAGE

! GÉNÉRALITÉS ET AVANT-PROPOS 
Déclaration du constructeur. Référence EC
Directive Machines : 
Les unités ont été projetées et construites
pour pouvoir être incorporées dans des
machines suivant les prescriptions de la
Directive Machines et sont conformes aux
normes suivantes : 
98/37/ EC. Directive Machines.
73/23 CEE. Basse tension.
89/336/EEC. Directive Compatibilité Élec-
tromagnétique.
Les unités ALFAGREEN sont conçues pour
des installations de réfrigération et de clima-
tisation utilisant des liquides NON corrosifs
pour le cuivre.
Les unités sont identifiables par les sigles
suivants correspondant à différents niveaux
de bruit : 
Condenseurs (AC..)
Refroidisseurs de liquide (DC..)
ACDS √ DCDS standard ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL insonorisées ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ Super insonorisées ACVQ √
DCVQ
ACDR √ DCDR milieux résidentiels ACVR √
DCVR

Attention: pour le complément des circuits
frigorifiques et électriques doivent être réali-
sées par des installateurs qualifiés. Toutes
les opérations liées à l»installation et à la
maintenance ne doivent être effectuées
qu»après avoir coupé l»alimentation électri-
que.

! UTILISATION
Condenseur à air avec ventilateurs axiaux
indiqué pour condenser des fluides réfrigé-
rants dans des installations à compression
de vapeur ou pour refroidir des liquides, en
général des mélanges d»eau.
� Le modèle ne doit être utilisé que pour

l»application pour laquelle il a été conçu.

� Le modèle ne peut pas être employé à
des températures ambiantes inférieures à
-40°C ou supérieures à 60°C

� L»indice de protection minimum est IP 54

! TRANSPORT - INSPECTION - 
STOCKAGE (TAB.1)

� Les unités sont expédiées sur palettes
avec film nylon thermorétracté pour
modèles à deux rangs de ventilateurs.
Les modèles en V ne sont pas fournis sur
palette.

� æ la réception de la marchandise contrô-
ler soigneusement l»état de l»unité, les
éventuels dommages subis au cours du
transport doivent être signalés immédia-
tement au transporteur.

� L»unité doit être stockée dans un local
tempéré, à l»abri des intempéries, où
l»humidité peut se condenser dans les
parties électriques.

Détails à contrôler soigneusement : 
� Endommagement du paquet à ailettes

(rupture des tubes, ailettes écrasées).
� Raccords hydrauliques déviés (contrôler

qu»il n»y a pas de ruptures dans les tuyaux
de raccordement entre les collecteurs et
la batterie).

� Composants extérieurs (panneau support
ventilateur, panneaux de fermeture laté-
raux, ventilateur).

! MANUTENTION (FIG.1)
La manutention de l»unité doit être effectuée
avec des engins adaptés au poids et aux
dimensions de l»unité. Utiliser une poutre
d»équilibrage pour les unités d»une longueur
supérieure à 5 m.
N»utiliser en aucun cas des points de levage
différents de ceux de l»unité.
Durant la manutention et l»installation utiliser
des gants de protection pour éviter de se
blesser avec les parties coupantes.

! INSTALLATION V / H (Fig.2)
Toutes les unités sont prévues avec des
pieds pour l»installation verticale (V). Sur
demande, il existe des kits de pieds pour
l»installation horizontale (H). Il faut faire par-
ticulièrement attention pour effectuer une
mise en place correcte : 
� Vérifier la portance des structures par

rapport au poids de l»unité.

Attention: Le non-respect des instructions
contenues dans ce manuel ou une utilisa-
tion impropre libère le constructeur de
toute responsabilité et entraîne pour le
client la perte de la garantie.
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� Éviter les installations dans des locaux
fermés.

� En présence de murs, assurer une dis-
tance suffisante par rapport à ces der-
niers pour permettre une circulation cor-
recte de l»air à l»entrée et à la sortie.

� Respecter scrupuleusement les distances
minimums conseillées dans la fig.2 dans
les installations de deux unités ou plus
juxtaposées et en pos.H.

� Éviter les canalisations des ventilateurs
dans la mesure où ils ne sont pas adaptés
à supporter des pressions statiques sup-
plémentaires.

� S»assurer que l»effet du vent dominant ne
crée pas d»obstacle à la direction du flux
d»air.

� Pour les installations en pos.H il est con-
seillé de prévoir une inclinaison de l»unité
d»1 cm pour 1 m de longueur vers la ligne
de sortie du liquide pour assurer la vidage
complète.

� Il est conseillé d»utiliser des grilles de pro-
tection des paquets à ailettes pour assu-
rer l»intégrité de l»unité (voir LISTE
OPTIONS Alfa Laval).

! RACCORDEMENT TUBES (Fig.3)

Généralités
Enlever le panneau de couverture et avant
d»effectuer les raccordements, vérifier la
présence de la précharge d»azote pour le
maintien de la circulation sèche.
Dans les condenseurs multicircuit les lignes
frigorifiques sont données de GAUCHE à
DROITE (H-vers.) ou du HAUT VERS LE
BAS (V- vers.)

Condenseurs (Fig.4)
1. Dimensionner correctement les tuyaux

de manière à limiter la chute de pression
et à obtenir des vitesses de circulation
du réfrigérant qui garantissent l»entraî-
nement de l»huile.

2. Installer sur la ligne de refoulement
entre le compresseur et le condenseur,
un dispositif antivibrations (1) et un
silencieux (2) de manière à réduire la
transmission du bruit et des vibrations le
long de la ligne.

3. Assurer une pente minimum d»1% sur la
ligne du liquide, entre l»orifice de vidage

et le réservoir de liquide.

Soudage
Pour unir deux tubes en cuivre, nous suggé-
rons d»effectuer une soudure à ≈emboîte-
ment∆ qui a la double fonction d»assurer
l»étanchéité et de réduire les risques de rup-
ture dans la zone soudée, provoquée par
des vibrations induites.
Si les diamètres des tuyaux excluent cette
solution, il faut recourir à des joints avec file-
tage femelle.
Avant d»effectuer le brasage, éliminer le
capuchon-étiquette de la soupape 1/2" Gaz
et purger la précharge d»azote présente.

Refroidisseurs de liquide (Fig.5)
Les unités sont prévues avec des raccords
à bride (sans contre-bride), tous les raccor-
dements sont munis de soupape d»évent de
l»air et de vidange de l»eau 1/2" Gaz pour les
deux solutions H ou V.
� Le dimensionnement des tuyauteries doit

respecter le diamètre de raccord IN et
OUT de la batterie.

� Il faut installer des robinets d»arrêt à proxi-
mité de l»unité de manière à pouvoir pro-
céder à la maintenance normale sans
vider l»installation hydraulique.

� Prévoir l»utilisation de joints antivibrants.
� Il est bon de recouvrir les filetages des

purges avec du Téflon pour assurer
l»étanchéité à l»air.

� Le raccordement des tubes doit toujours
assurer une distribution en contre-courant
entre le flux de l»air et le flux du fluide à
refroidir.

! CONNEXIONS ÉLECTRIQUES 
(Fig.6) 

Ligne électrique d�alimentation
L»installation d»alimentation électrique doit
être munie de dispositif magnétothermique
différentiel automatique (disjoncteur) avec

Attention: Les opérations de connexions
électriques doivent être effectuées par du
personnel qualifié
Toutes les opérations de maintenance,
réparation et raccordement doivent être
effectuées après avoir coupé l»alimentation
électrique de la machine.
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une mise à la terre efficace, conformément
aux normes de sécurité en vigueur.
VÉRIFIER que les paramètres nombre de
phases, tension et fréquence, correspon-
dent à ceux qui figurent dans le catalogue
ou sur la plaquette des ventilateurs.
Les conducteurs doivent avoir des sections
adaptées au courant qu»ils doivent transpor-
ter et aux distances à parcourir.

Mise à la terre
La mise à la terre est rendue obligatoire par
la loi. L»installateur doit effectuer le raccor-
dement du câble de mise à la terre, con-
necté à une plaque de terre, à un point de
l»appareil (pied d»appui).

Sectionneur de sûreté
Pour la sécurité du personnel dans les opé-
rations de maintenance, il est conseillé
d»installer un sectionneur d»urgence avec
cadenas à proximité de l»appareil.

Dispositifs de réglage (option)
Toutes les unités sont fournies dans la con-

figuration standard, sans aucun dispositif de
réglage de la température.
Les éventuels régulateurs du nombre de
tours FSC doivent toujours être connectés
au tableau électrique général QCR (disponi-
ble sur demande ≈liste options∆).
Pour les connexions électriques des ventila-
teurs, en l»absence de tableau électrique, se
référer au schéma électrique présent dans
la boîte de dérivation des ventilateurs ou
aux indications du Schéma 1.
Avertissement
Ce produit, quand il est équipé de régula-
teur de tours Controlspeed, est adapté à un
environnement industriel lourd  (second
environnement), industriel léger (premier
environnement), commercial et résidentiel
pour distribution restreinte, conforme à la
Norme EN61800-3.
Le régulateur est source de courants har-
moniques et dans un environnement
domestique, il peut provoquer des interfé-
rences radio ; dans ce cas-là l'utilisateur doit
adopter les précautions adéquates. 

! DONNÉES VENTILATEURS (Tab.2)

Caractéristiques ventilateurs
Moteurs à rotor extérieur à exécution tripha-
sée, adaptés au fonctionnement en mode
continu (S1).
Protection : IP54
Cl. isolation : F
Plage d»utilisation des roulements : -40°C
+100°C
Protection moteur : Thermocontacts

Dans le tableau sont indiqués :
� Model
� Moteur
� Nombre de pôles
� Type de connexion
� Puissance (P)
� Courant nominal absorbé (I)
� Nb tours

Triphasé 1 vitesse

Alimentation Connex. Schéma Nb tours
3/400V/50Hz Y A-Fig.8 Haute

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 Haute

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Basse

Triphasé 2 Vitesses

Alimentation Connex. Schéma Nb tours
3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Basse

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 Haute

Monophasé

Alimentation Connex. Schéma Nb tours
1/230V/50Hz - F-Fig.8 Haute

Schéma 1
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Contrôles
1. Contrôler que le sens de rotation du

ventilateur correspond à celui qui est
indiqué sur l»appareil (flèche blanche sur
fond bleu). En cas de non-correspon-
dance, inverser deux phases dans la
boîte de dérivation du moteur (valable
uniquement pour les moteurs triphasés).
Triphasé 2 Vitesses).

2. Contrôler l»équilibrage du ventilateur,
arrêter immédiatement le fonctionne-
ment en cas de bruits ou de vibrations
anormales.

B. MAINTENANCE GÉNÉRALE

! CONTR·LES PÉRIODIQUES (3 MOIS)
� Vérifier les fixations de l»unité.
� Vérifier régulièrement l»absence d»air

dans le circuit car l»air peut modifier le ren-
dement thermique de l»unité.

� Vérifier le serrage de toutes les bornes
électriques pour chaque connexion.

� Vérifier le bon état des câbles électriques
(ex. : cisaillements sur la gaine de protec-
tion) et leur fixation correcte.

� Vérifier la mise à la terre.
� En cas de longues périodes d»arrêt de

l»installation, il est conseillé de mettre en
route les ventilateurs au moins 3-4 heures
par mois.

� Il est conseillé de veiller à la propreté de
l»intérieur des tubes en éliminant les rési-
dus qui peuvent réduire les performances
et augmenter les pertes de charge de
l»eau. Pour cette opération, utiliser des
liquides non agressifs ou corrosifs pour le
cuivre.

! MAINTENANCE CIRCUIT 
HYDRAULIQUE (REFROIDISSEURS 
DE LIQUIDE)

S»il se révèle nécessaire de vider l»unité

pour la maintenance ou pour arrêter l»instal-
lation, procéder de la façon suivante :
1. Après avoir arrêté l»installation, ouvrir le

purgeur situé sur le point le plus haut du
circuit.

2. Ouvrir le robinet de vidange (qui doit
être monté par l»installateur) et attendre
la vidage.

3. æ la fin du drainage, pour éviter les éven-
tuelles formations de glace, il faut intro-
duire dans l»unité du mélange antigel
dans les quantités indiquées dans le
tableau 3. Pour rétablir le fonctionnement
de l»installation, répéter les opérations.

! NETTOYAGE DE L»UNITÉ (Fig.7)
La saleté qui se dépose sur la batterie
d»échange peut être éliminée avec un jet
sous pression d»eau ou de liquides non
agressifs.
Orienter le jet d»eau perpendiculairement à
la batterie en évitant de plier ou d»endom-
mager le profil des ailettes.

! REMPLACEMENT DES 
VENTILATEURS

Contrôler périodiquement le bon fonctionne-
ment des ventilateurs électriques. En cas de
pannes de nature électrique ou mécanique,
il faut procéder de la façon suivante :
1. S»assurer que l»alimentation électrique

est coupée puis ouvrir la boîte de dériva-
tion sur le moteur.

2. Déconnecter et enlever le câble électri-
que.

3. Dévisser les vis de fixation sur la grille.
4. Remplacer le moteur par un neuf en pro-

cédant dans l»ordre inverse.
5. Connecter le câble électrique et contrô-

ler le sens de rotation.

Attention: Enlever les shunts présents sur
le bornier du moteur si l»on désire utiliser
un commutateur triangle/étoile.

Attention: Avant toute intervention de
maintenance, s»assurer que l»unité n»est
pas sous tension.

TAB.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10

-5 20

-10 30

-15 35

-20 40

<-20 50

Suite !
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C. RÉCAPITULATION DES PANNES

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE REMEDE

Ventilateurs arrêtés

Moteur en panne Remplacement

Tension de secteur infé-
rieure aux limites de tolé-

rance

Vérifier les valeurs de ten-
sion entre les phases à l»aide 

d»un appareil de contrôle.

Absence d»une phase

Mesurer la tension entre les 
phases au bornier du ventila-

teur. Vérifier toute la ligne 
d»alimentation.

Température de sortie 
supérieure à la valeur de 
projet (Refroidisseurs de 

liquide)

Débit d»air trop bas Contrôler la propreté de la 
surface des ailettes.

Température du fluide à 
l»entrée de l»échangeur supé-
rieure aux valeurs de projet

Vérifier la cause Diminuer le 
débit du fluide sans dépasser 

les limites de projet.

Débit du fluide différent de la 
valeur de projet Vérifier la cause 

Saleté déposée à l»intérieur 
des tubes

Faire un lavage chimique de 
l»échangeur

Concentration de glycol 
supérieure à la valeur de 

projet
Diluer le fluide avec de l»eau

Flux fluide et flux air dans le 
même sens Inverser le flux du fluide

Remise en cycle de l»air Vérifier l»installation correcte 
de l»unité

Pression de condensation 
trop basse

Température de l»air trop 
basse

Intervenir sur le réglage de la 
pression de condensation

Débit d»air à travers le con-
denseur trop élevé

Pression de condensation 
trop élevée

Passage d»air sur le conden-
seur empêché par la saleté 
présente sur la batterie à 

ailettes.

Nettoyer la batterie à l»eau 
savonneuse ou avec un 

liquide non corrosif

Ventilateur défectueux Remplacement

Direction air à travers la bat-
terie non correcte

Inverser le sens de rotation 
du ventilateur en changeant 

deux des trois phases
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A. INSTRUCCIONES DE MONTAJE

! GENERALIDADES Y PREMISAS
Declaración del fabricante. Referencia EC
Directiva Máquinas:
Las unidades están diseñadas y fabricadas
para poder ser incorporadas en máquinas,
según se define en la Directiva Máquinas, y
son conformes a las normas siguientes:
98/37/ EC. Directiva Máquinas.
73/23 CEE. Baja tensión.
89/336/EEC. Directiva Compatibilidad Elec-
tromagnética.
Las unidades ALFAGREEN están diseña-
das para instalaciones de refrigeración y
acondicionamiento que utilizan líquidos NO
corrosivos para el cobre.
Los diferentes niveles de ruido de las unida-
des se indican con las siglas siguientes:
Condensadores (AC..)
Refrigeradores de Líquido (DC..)
ACDS √ DCDS estándar ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL insonorizados ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ superinsonorizados ACVQ √
DCVQ
ACDR √ DCDR ambientes residenciales
ACVR √ DCVR

Atención: las conexiones que completan
los circuitos frigoríficos y eléctricos deben
realizarse por instaladores calificados.
Cualquier operación, durante la instalación
y posteriormente durante el mantenimiento,
debe efectuarse sólo tras haber cortado la
alimentación eléctrica.

! UTILIZACI�N
Condensador de aire con electroventilado-
res axiales adecuado para condensar flui-
dos refrigerantes en instalaciones con com-
presión de vapor o para refrigerar líquidos,
en general mezclas de agua.
� Se debe utilizar este modelo solamente

para el fin para el que ha sido diseñado.
� No se puede utilizar este modelo a tem-

peraturas ambientes inferiores a √40°C o
superiores a 60°C

� El grado de protección mínimo es IP 54

! TRANSPORTE - INSPECCI�N - 
ALMACENAMIENTO (TAB.1)

� Las unidades se envían en paletas tapa-
das con una cubierta de nailon para los
modelos con dos hileras de ventiladores.
Los modelos en V no están dotados de
paletas.

� Al recibir la mercancía, controlar con cui-
dado el estado de la unidad. En caso de
daños sufridos durante el transporte, se
deberá informar de inmediato al transpor-
tista.

� Se debe almacenar la unidad en un local
templado y no expuesto a la intemperie,
para evitar que la humedad pueda con-
densarse en las piezas eléctricas.

Hay que controlar con cuidado:
� Daño del paquete con aletas (roturas de

los tubos, aletas aplastadas).
� Empalmes hidráulicos desviados (contro-

lar que no haya roturas en los tubitos de
conexión entre los colectores y la bate-
ría).

� Componentes exteriores (panel de
soporte ventilador, paneles laterales de
cierre, ventilador).

! DESPLAZAMIENTO (FIG.1)
El desplazamiento de la unidad debe efec-
tuarse con medios adecuados al peso y a
las dimensiones de la unidad. Utilizar una
viga de equilibrado para las unidades de
longitud superior a 5 m.
En ningún caso se deben utilizar puntos de
levantamiento diferentes a los que están
presentes en la unidad.
Durante el desplazamiento y la instalación,
utilizar especiales guantes de protección
para evitar herirse con piezas cortantes.

! INSTALACI�N V / H (Fig.2)
Todas las unidades están equipadas con
pies para la instalación vertical (V). A peti-
ción, hay disponibles kits de pies para la
instalación horizontal (H). Se debe tener
especial cuidado para realizar una puesta
en obra correcta:
� Comprobar la capacidad de las estructu-

ras respecto al peso de la unidad.
� Evitar instalaciones en locales cerrados.
� En presencia de paredes, asegurar una

distancia suficiente para permitir una

Atención: El incumplimiento de las ins-
trucciones dadas o el uso impropio exime
al fabricante de cualquier responsabilidad
y anula el derecho de garantía del cliente.
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correcta circulación del aire en impulsión
y descarga.

� Atenerse con cuidado a las distancias
mínimas aconsejadas en fig.2 para las
instalaciones de dos o más unidades
puestas una al lado de otra y en pos.H.

� Evitar las canalizaciones de los ventilado-
res, ya que no son adecuados para
soportar alturas de impulsión estáticas
adicionales.

� Asegurarse de que el efecto del viento
dominante no obstaculice la dirección del
flujo de aire.

� Para instalaciones en pos.H, se aconseja
una inclinación de la unidad de 1cm/1m
de longitud hacia la línea del líquido en
salida, a fin de asegurar un vaciado com-
pleto.

� Se aconseja utilizar rejillas de protección
del paquete con aletas, a fin de asegurar
la integridad de la unidad (véase LISTA
DE ELEMENTOS OPCIONALES Alfa
Laval).

! CONEXI�N TUBER�AS (Fig.3)
Generalidades
Desmontar el panel de cobertura y, antes
de efectuar las conexiones, comprobar la
presencia de la precarga de nitrógeno para
el mantenimiento de la circuitación seca.
En los condensadores multicircuito las
líneas frigoríficas van desde la IZQ. a la
DER. (H-vers.) o desde arriba HACIA
ABAJO (V- vers.)

Condensadores (Fig.4)
1. Dimensionar de forma apropiada las

tuberías para minimizar la caída de pre-
sión y obtener valores de velocidad del
refrigerante que garanticen el arrastre
del aceite.

2. Instalar en la línea de impulsión, entre el
compresor y el condensador, un disposi-
tivo antivibr. (1) y un silenciador (2) para
reducir la transmisión del ruido y de las
vibraciones a lo largo de la línea.

3. Asegurar una pendiente mín. de 1% en
la línea del líquido, entre la descarga y
el receptor de líquido.

Soldadura
Para unir dos tuberías de cobre se aconseja
una soldadura ≈solapada∆ que tiene la doble

finalidad de asegurar la hermeticidad y de
reducir los riesgos de rotura en la zona sol-
dada, producida por vibraciones inducidas.
Si los diámetros de las tuberías no permiten
esta solución, se deben utilizar las especia-
les juntas con rosca hembra.
Antes de efectuar la soldadura mediante
metal, desmontar el capuchón-etiqueta de
la válvula 1/2∆ Gas y purgar la precarga de
nitrógeno presente.

Refrigeradores de Líquido (Fig.5)
Las unidades están dotadas de empalmes
embridados (sin contrabrida); todas las
conexiones están equipadas con válvula de
purga del aire y descarga del agua 1/2∆ Gas
para ambas soluciones H o V.
� El dimensionamiento de las tuberías debe

respetar el diámetro de unión IN y OUT
de la batería.

� instalar, cerca de la unidad, unas válvulas
de cierre, para poder realizar el manteni-
miento normal con facilidad, sin tener que
vaciar la instalación hidráulica.

� Tener previsto el uso de juntas antivibra-
ción.

� Se aconseja recubrir con TEFL�N las
roscas de los respiraderos para asegurar
la hermeticidad al aire.

� La conexión de las tuberías debe asegu-
rar siempre una distribución en contraco-
rriente entre el flujo del aire y el flujo del
fluido a enfriar.

! CONEXIONES ELÉCTRICAS 
(Fig.6) 

Línea eléctrica de alimentación
La instalación de alimentación eléctrica
debe estar dotada de un dispositivo magne-
totérmico diferencial automático con un
contacto de tierra eficaz, según lo previsto
por las normas de seguridad vigentes.
COMPROBAR que los parámetros, el núm.
de las fases, la tensión y la frecuencia
correspondan a los que se indican en el
catálogo o en la placa de los ventiladores.

Atención: Las operaciones de conexión
eléctrica deben efectuarse por personal
calificado
Todas las operaciones de mantenimiento,
reparación y conexión deben efectuarse
tras el seccionamiento de la máquina
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Los conductores deben tener secciones
adecuadas a la corriente que deben trans-
portar y a las distancias que deben recorrer.

Puesta a tierra
La conexión de tierra es obligatoria por la
ley. El instalador debe empalmar el conduc-
tor de tierra, acoplado a placas de conexión
a tierra, a un punto del aparato (pie de
apoyo).

Seccionador de seguridad
Para garantizar la seguridad del personal
en las operaciones de mantenimiento, se
aconseja instalar un seccionador de emer-
gencia, que se pueda cerrar con un can-
dado, cerca del aparato.

Dispositivos de regulación (opcionales)
Todas las unidades se suministran en la
configuración estándar, sin ningún disposi-
tivo de regulación de la temperatura.
Eventuales reguladores de revoluciones

FSC se deben conectar siempre al cuadro
eléctrico general QCR (la ≈lista de elemen-
tos opcionales∆ está disponible a petición∆).
Para las conexiones eléctricas de los venti-
ladores donde no está presente el cuadro
eléctrico, hacer referencia al esquema eléc-
trico representado en la caja de derivación
de los ventiladores o al que se indica en el
Esquema 1.
Advertencia
Cuando este producto está equipado con
regulador de revoluciones Controlspeed es
adecuado para industria pesada (2°
ambiente), industria ligera (1er ambiente),
comercio y viviendas para distribución res-
tringida, conforme a EN61800-3.
El regulador es fuente de armónicos de
corriente y en ambiente doméstico puede
provocar perturbaciones radiadas, en tal
caso el usuario debe adoptar las precaucio-
nes adecuadas.

! DATOS VENTILADORES (Tab.2)

Características ventiladores
Motores con rotor exterior en ejecución trifá-
sica, adecuados para el funcionamiento en
modo continuo (S1).
Protección: IP54
Cl. aislamiento: F
Campo de aplicación de los cojinetes: -40°C
+100°C
Protección motor: Termocontactos

En la tabla se indican:
� Model
� Motor
� N.° de polos
� Tipo de conexión
� Potencia (P)
� Corriente consumida de placa (I)
� N.° revoluciones

Trifásico de Una velocidad

Alimentación Conex. Esquema N.° revoluciones
3/400V/50Hz Y A-Fig.8 Alta

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 Alta

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Baja

Trifásico de 2 Velocidades

Alimentación Conex. Esquema N.° revoluciones
3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Baja

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 Alta

Monofásico

Alimentación Conex. Esquema N.° revoluciones
1/230V/50Hz - F-Fig.8 Alta

Esquema 1
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Comprobaciones
1. Controlar que el sentido de rotación del

ventilador sea el que se indica en el
aparato (flecha blanca en campo azul
marino). Si no corresponde, invertir dos
fases en la caja de derivación del motor
(válido solamente para los motores trifá-
sicos). Trifásico de 2 Velocidades).

2. Controlar el equilibrado del ventilador y,
en caso de ruidos o vibraciones anóma-
las, parar el funcionamiento de inme-
diato.

B. MANTENIMIENTO GENERAL

! CONTROLES PERI�DICOS (3 MESES)
� Comprobar las fijaciones de la unidad.
� Comprobar con regularidad la ausencia de

aire en el circuito, ya que éste podría modi-
ficar el rendimiento térmico de la unidad.

� Comprobar el apriete de todos los bornes
eléctricos de cada dispositivo.

� Comprobar el buen estado de los cables
eléctricos (p. ej.: cortes en la vaina de
protección) y la fijación correcta.

� Comprobar la puesta a tierra.
� En caso de que se mantenga parada la

instalación por periodos muy largos, se
aconseja poner en funcionamiento los
ventiladores durante por lo menos 3-4
horas cada mes.

� Se aconseja limpiar el interior de los
tubos de la unidad para eliminar los resi-
duos que pueden reducir las prestaciones
y aumentar las pérdidas de carga del
agua. Para la limpieza, utilizar líquidos no
agresivos o corrosivos para el cobre.

! MANTENIMIENTO CIRCUITO 
HIDR�ULICO (REFRIGERADORES DE 
L�QUIDO)

En el supuesto de que sea necesario vaciar
la unidad, en caso de mantenimiento o de

paro de la instalación, se debe actuar del
modo siguiente:
1. Una vez parada la instalación, abrir el

respiradero presente en el punto más
alto del circuito.

2. Abrir el grifo de descarga (que se debe
instalar por el instalador) y esperar a
que finalice el vaciado.

3. Al finalizar el drenaje, para evitar even-
tuales formaciones de hielo, es necesa-
rio introducir en la unidad la cantidad de
mezcla anticongelante indicada en la
TAB.3. Para restablecer el funciona-
miento de la instalación, repetir las ope-
raciones.

! LIMPIEZA DEL APARATO (Fig.7)
La suciedad que se deposita en la batería
de intercambio puede ser eliminada con un
chorro bajo presión de agua o líquidos no
agresivos.
Dirigir el chorro de modo perpendicular a la
batería, evitando plegar o dañar el perfil de
las aletas.

! SUSTITUCI�N DE LOS 
VENTILADORES

Controlar periódicamente el buen funciona-
miento de los electroventiladores. En caso
de averías de tipo eléctrico o mecánico, se
debe sustituir del modo siguiente:
1. Asegurarse de que la alimentación esté

interrumpida, luego abrir la caja de deri-
vación en el motor.

2. Desconectar y quitar el cable de
conexión.

3. Destornillar los tornillos de fijación en la
rejilla.

4. Instalar el nuevo motor, actuando al
contrario.

5. Conectar el cable eléctrico y comprobar
el sentido de rotación.

Atención: Quitar los puentes presentes en
el tablero de bornes del motor, si se quiere
utilizar un conmutador triángulo/estrella.

Atención: Antes de efectuar cualquier
intervención de mantenimiento, asegu-
rarse de que la alimentación eléctrica esté
desconectada.

TAB.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10

-5 20
-10 30
-15 35

-20 40
<-20 50

Continúa !
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C. RESUMEN DE AVERÍAS

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCION

Ventiladores parados

Motor averiado Sustitución

Tensión de línea inferior a 
los límites de tolerancia

Comprobar los valores de 
tensión entre las fases con 

un tester

Falta de una fase

Medir la tensión entre las 
fases en el tablero de bornes 

del ventilador. Comprobar 
toda la línea de alimentación.

Temperatura de salida supe-
rior al valor de diseño (Refri-

geradores de Líquido)

Caudal de aire demasiado 
bajo

Controlar la limpieza de la 
superficie con aletas.

Temperatura del fluido en 
entrada al cambiador por 
encima de los valores de 

diseño

Comprobar la causa. Dismi-
nuir el caudal del fluido 

según los límites admitidos 
por el diseño.

Caudal del fluido diferente al 
valor de diseño Comprobar la causa. 

Suciedad depositada en el 
interior de los tubos

Realizar un lavado químico 
del cambiador

Concentración de glicol 
superior al valor de diseño Diluir el fluido con agua

Disposición equicorriente del 
flujo fluido y del flujo aire Invertir el flujo del fluido

Recirculación del aire Comprobar la instalación 
correcta de la unidad

Presión de condensación 
demasiado baja

Temperatura del aire dema-
siado baja

Intervenir en la regulación de 
la presión de condensación

Caudal de aire a través del 
condensador demasiado 

elevada

Presión de condensación 
demasiado alta

Flujo de aire en el condensa-
dor atascado por suciedad 

en la batería con aletas

Limpiar la batería con agua y 
jabón o líquido no corrosivo

Ventilador defectuoso Sustitución

Dirección incorrecta del aire 
a través de la batería

Invertir el sentido de rotación 
del ventilador, cambiando 

dos de las tres fases
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A. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

! CARACTER�STICAS GERAIS E 
PREMISSAS 

Declaração do construtor. Referência CE
Directiva Máquinas:
As unidades foram projectadas e construí-
das para poderem ser incorporadas em
máquinas como definido pela Directiva
Máquinas e correspondem às normas
seguintes:
98/37/ EC. Directiva Máquinas.
73/23 CEE. Baixa tensão.
89/336/EEC. Directiva Compatibilidade
Electromagnética
As unidades ALFAGREEN são projectadas
para instalações de refrigeração e ar condi-
cionado com o emprego de líquidos NøO
corrosivos para o cobre.
Pelos diferentes níveis de ruído, as unida-
des são reconhecíveis com as seguintes
siglas:
Condensadores (AC..)
Arrefecedores de líquido (DC..)
ACDS √ DCDS standard ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL silenciosos ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ Super-silenciosos ACVQ √
DCVQ
ACDR √ DCDR para uso residencial ACVR √
DCVR

Atenção: as ligações para completar os cir-
cuitos hidráulicos e eléctricos devem ser
realizadas por instaladores qualificados.
Qualquer operação, durante a instalação e
sucessiva manutenção, só pode ser efectu-
ada depois de desligada a alimentação
eléctrica.

! UTILIZAÇøO
Condensador a ar com ventiladores eléctri-
cos axiais apto para condensar fluidos refri-
gerantes em instalações de compressão de
vapor ou para arrefecer líquidos, geral-
mente misturas de água.

� O modelo só pode ser utilizado para o fim
para o qual foi projectado.

� O modelo não pode ser empregue a tem-
peraturas ambiente inferiores a -40°C ou
superiores a 60°C

� O grau de protecção mínimo é IP 54

! TRANSPORTE - INSPECÇøO - 
ARMAZENAGEM (TAB.1)

� As unidades são enviadas sobre paletes
protegidas com coberturas de nylon para
os modelos de duas filas de ventilado-
res.Os modelos em V não estão providos
de palete.

� Na altura da recepção da mercadoria,
verificar minuciosamente as condições da
unidade, eventuais danos sofridos
durante o transporte devem ser logo noti-
ficados ao despachante.

� A unidade deve ser armazenada num
local temperado não exposto a intempé-
ries onde a humidade pode condensar
nas partes eléctricas.

Detalhes a controlar minuciosamente:
� Danificação do conjunto alhetado (tubos

partidos, alhetas esmagadas).
� Conexões hidráulicas desviadas (verificar

que não haja rupturas nos pequenos
tubos de ligação entre colectores e bate-
ria).

� Componentes externos (painel de
suporte do ventilador, painéis de encerra-
mento lateral, ventilador).

! MOVIMENTAÇøO (Fig.1)
A movimentação da unidade deve ser reali-
zada com meios adequados ao peso e às
dimensões da unidade. Utilizar uma trave
de equilibração para unidades superiores a
5m. de comprimento.
Não utilizar de algum modo pontos de ele-
vação diferentes dos próprios da unidade.
Durante a movimentação e a instalação, uti-
lizar adequadas luvas de protecção para
evitar ferimentos devidos às partes cortan-
tes.

! INSTALAÇøO V / H (Fig.2)
Todas as unidades estão predispostas com
pés para a instalação vertical (V). A pedido
estão disponíveis kit de pés para a instala-
ção horizontal (H). Uma atenção especial
deve ser prestada para um correcto pri-

Atenção: O não respeito das instruções
referidas ou o uso impróprio isenta o cons-
trutor de toda e qualquer responsabilidade
e comporta para o cliente a anulação do
direito de garantia.
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meiro arranque:
� Verificar a capacidade de carga das

estruturas relativamente ao peso das uni-
dades.

� Evitar instalações em locais fechados.
� Em presença de paredes, assegurar uma

distância correcta destas para uma boa
circulação do ar na alimentação e na des-
carga.

� Respeitar minuciosamente as distâncias
mínimas aconselhadas na fig.2 na insta-
lação de duas ou mais unidades uma ao
lado da outra e em pos.H.

� Evitar canalizações dos ventiladores, pois
não são adequados a suportar as alturas
manométricas estáticas adjuntas.

� Certificar-se de que o efeito do vento
dominante não seja de obstáculo à direc-
ção do fluxo de ar.

� Para instalações na pos.H sugere-se uma
inclinação da unidade de 1cm/1m de
comprimento para a linha do líquido em
saída para assegurar um completo esva-
ziamento.

� Sugere-se o uso de grelhas de protecção
do conjunto alhetado para assegurar a
integridade da unidade (ver LISTA
OPÇ¿ES Alfa Laval).

! LIGAÇøO DOS TUBOS (Fig.3)
Características gerais
Remover o painel de cobertura e antes de
efectuar as ligações verificar a presença da
pré-carga de azoto para a manutenção da
circulação seca.
Nos condensadores multi-circuito as linhas
frigoríficas são dadas de ESQ para DIR
(versão H) ou de cima PARA BAIXO (ver-
são V)

Condensadores (Fig.4)
1. Calcular adequadamente as dimensões

dos tubos de modo a obter uma queda
de pressão mínima e valores de veloci-
dade do refrigerante que garantam a
tracção do óleo.

2. Instalar na linha de compressão entre o
compressor e o condensador um dispo-
sitivo anti-vibrações (1) e um silenciador
(2) de modo a reduzir a transmissão do
ruído e das vibrações ao longo da linha.

3. Garantir uma inclinação mín. de 1% na
linha do líquido, entre descarga e bacia
colectora do líquido.

Soldadura
Para unir dois tubos em cobre sugerimos
uma soldadura em ≈copo∆ que tem a dupla
finalidade de garantir a estanquicidade e de
reduzir os riscos de ruptura na zona sol-
dada provocada por vibrações induzidas.
No caso em que os diâmetros dos tubos
não consintam essa solução, deve-se
recorrer às juntas especiais F/F.
Antes de efectuar a soldadura remover o
capuz-etiqueta da válvula 1/2" Gas e drenar
a pré-carga de azoto presente.

Arrefecedores de líquido (Fig.5)
As unidades estão predispostas com jun-
ções com flanges (sem contra-flange),
todas as conexões estão providas de vál-
vula de respiro e descarga da água 1/2"
Gas para ambas as soluções H ou V.
� As dimensões dos tubos devem respeitar

o diâmetro de junção IN e OUT da bate-
ria.

� instalar, perto da unidade, umas válvulas
de intercepção, para facilitar a manuten-
ção normal sem esvaziar a instalação
hidráulica.

� Prever o emprego de juntas amortecedo-
ras de vibrações.

� É boa norma cobrir com TEFLON as ros-
cas dos respiradouros para garantir a
vedação ao ar.

� A ligação dos tubos deve assegurar sem-
pre uma distribuição em contra-corrente
entre o fluxo do ar e o fluxo do fluido a
arrefecer.

! LIGAÇ¿ES ELÉCTRICAS (Fig.6) 

Linha eléctrica de alimentação
A instalação de alimentação eléctrica deve
estar provida de dispositivo magnetotérmico
diferencial automático com um eficaz con-

Atenção: As operações de ligação eléc-
trica devem ser realizadas por pessoal
qualificado
Todas as operações de manutenção, repa-
ração e ligação devem ser efectuadas
depois de desligada a máquina.
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tacto de terra, como previsto pelas normas
de segurança em vigor.
VERIFICAR que os parâmetros, n°. de
fases, tensão e frequência correspondam
aos indicados no catálogo ou na plaqueta
dos ventiladores.
Os condutores devem ter secções adequa-
das para a corrente que devem transportar
e para as distâncias que devem ser percor-
ridas.

Ligação à terra
A ligação à terra é obrigatória por lei. O ins-
talador deve tratar da ligação do condutor
de terra, ligado a placas de terra, com um
ponto do aparelho (pé de apoio).

Disjuntor de segurança
Para a segurança do pessoal nas opera-
ções de manutenção, é aconselhada a ins-
talação de um disjuntor de emergência que
possa ser bloqueado nas proximidades do
aparelho.

Dispositivos de regulação (opcional)
Todas as unidades são fornecidas na confi-

guração standard, sem algum dispositivo de
regulação da temperatura.
Eventuais reguladores de rotações FSC
devem ser ligados sempre com o quadro
eléctrico geral QCR (disponível a pedido
≈lista opções∆).
Para as ligações eléctricas dos ventilado-
res, onde não houver quadro eléctrico, ter
como referência o esquema eléctrico refe-
rido na caixa de derivação dos ventiladores
ou o indicado no Esquema 1.
Advertência
Este produto, quando provido de regulador
de rotações controlspeed é apto para ambi-
ente industrial pesado (segundo ambiente),
industrial ligeiro (primeiro ambiente) comer-
cial e residencial para distribuição restrita,
conforme a EN61800-3.
O regulador é fonte de correntes harmóni-
cas e em ambiente doméstico pode provo-
car rádio interferências, nesse caso o utiliza-
dor deve adoptar precauções adequadas.

! DADOS VENTILADORES (Tab.2)
Características ventiladores
Motores de rotor externo em versão trifásica
aptos para funcionamento de modo contí-
nuo (S1).
Protecção: IP54
Cl. isolamento: F
Campo de emprego dos rolamentos: -40°C
+100°C
Protecção motor: Termo-contactos

Na tabela estão indicados:
� Modelo
� Motor
� N° de pólos
� Tipo de ligação
� Potência (P)
� Corrente absorvida de placa (I)
� N° de rotações

Trifásica �nica velocidade

Alimentação Ligação Esquema N° de rotações
3/400V/50Hz Y A-Fig.8 Alta

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 Alta

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Baixa

Trifásica 2 Velocidades

Alimentação Ligação Esquema N° de rotações
3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Baixa

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 Alta

Monofásica

Alimentação Ligação Esquema N° de rotações
1/230V/50Hz - F-Fig.8 Alta

Esquema 1
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Verificações
1. Controlar se o sentido de rotação da

ventoinha corresponde ao indicado no
aparelho (seta branca em campo azul).
Se isso não corresponder, inverter duas
fases na caixa de derivação do motor
(válido apenas para os motores trifási-
cos. Trifásica 2 Velocidades).

2. Controlar a equilibração do ventilador,
parar imediatamente o funcionamento
ao relevar ruídos ou vibrações anóma-
las.

B. MANUTENÇÃO GERAL

! VERIFICAÇ¿ES PERI�DICAS (3 
MESES)

� Verificar se as unidades estão bem fixa-
das.

� Verificar regularmente a ausência de ar
no circuito, que pode modificar o rendi-
mento térmico da unidade.

� Verificar o aperto de todos os grampos
eléctricos por cada ponto de utilização.

� Verificar o bom estado dos cabos eléctri-
cos (p.ex. cortes na bainha de protecção)
e se estão fixados correctamente.

� Verificar a ligação à terra.
� Se a máquina ficar parada durante muito

tempo, aconselha-se a fazer funcionar os
ventiladores pelo menos por 3-4 horas
por mês.

� Aconselha-se a limpar o interior dos tubos
da unidade para eliminar resíduos que
podem reduzir os rendimentos e aumen-
tar as resistências à circulação da água.
Para a limpeza utilizar líquidos não agres-
sivos ou corrosivos para o cobre.

! MANUTENÇøO CIRCUITO 
HIDR�ULICO (RESFRIADORES DE 
L�QUIDO)

No momento em que se apresentar a neces-
sidade de esvaziar a unidade para manuten-
ção ou para uma paragem da instalação, é
necessário proceder da seguinte forma:
1. Depois de parada a instalação, abrir o

respiradouro presente no ponto mais
alto do circuito.

2. Abrir a torneira de descarga (que deve
ser montada pelo instalador) e aguardar
o esvaziamento.

3. No fim da drenagem, para evitar forma-
ções de gelo, é necessário inserir na
unidade uma mistura anti-congelante na
quantidade indicada na TAB.3. Para
restabelecer o funcionamento da insta-
lação, repetir as operações.

! LIMPEZA DA UNIDADE (Fig.7)
A sujidade que se deposita na bateria de per-
muta pode ser removida com um jacto sob
pressão de água ou líquidos não agressivos.
Dirigir o jacto de modo perpendicular à
bateria evitando de dobrar ou danificar o
perfil das aletas.

! SUBSTITUIÇøO DOS VENTILADORES
Controlar periodicamente o bom funciona-
mento dos ventiladores eléctricos. Ao ocor-
rerem avarias de tipo eléctrico ou mecânico,
substituir agindo da seguinte forma:
1. Certificar-se de que a alimentação está

interrompida, então abrir a caixa de deri-
vação no motor.

2. Desligar e remover o cabo de ligação.
3. Desapertar os parafusos de fixação na

grelha.
4. Posicionar o motor novo agindo pela

ordem contrária.
5. Ligar o cabo eléctrico e verificar o sen-

tido de rotação.

Atenção: Retirar as ligações em ponte
presentes no bloco de terminais do motor,
desejando utilizar um comutador estrela/
triângulo.

Atenção: Antes de efectuar qualquer ope-
ração de manutenção, verificar que a ali-
mentação eléctrica esteja desligada.

TAB.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10
-5 20

-10 30

-15 35
-20 40

<-20 50

Continua !
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C. RECAPITULAÇÃO DAS AVARIAS

PROBLEMA CAUSA POSSÍVEL REMÉDIO

Ventiladores parados

Motor avariado Substituição

Tensão de linha inferior aos 
limites de tolerância

Verificar os valores de ten-
são entre as fases com um 

verificador.

Falta de uma fase

Medir a tensão entre as 
fases no bloco de terminais 

do ventilador. Verificar toda a 
linha de alimentação.

Temperatura de saída 
superior ao valor de projecto 

(Arrefecedores de líquido)

Quantidade de ar demasiado 
baixa

Controlar a limpeza da 
superfície alhetada.

Temperatura do fluido em 
entrada do permutador 

acima dos valores de pro-
jecto

Verificar a causa. Diminuir o 
caudal do fluido nos limites 
consentidos pelo projecto.

Caudal do fluido diferente do 
valor de projecto. Verificar a causa. 

Sujidade depositada no inte-
rior dos tubos.

Efectuar uma lavagem quí-
mica do permutador.

Concentração de glicol 
superior ao valor de projecto Diluir o fluido com água

Disposição equicorrente do 
fluxo do fluido e do fluxo do 

ar
Inverter o fluxo do fluido

Recirculação ar Verificar a instalação cor-
recta da unidade.

Pressão de condensação 
demasiado baixa.

Temperatura do ar demasi-
ado baixa.

Intervir na regulação da 
pressão de condensação

Quantidade de ar através do 
condensador demasiado 

elevada.

Pressão de condensação 
demasiado elevada.

Fluxo de ar no condensador 
obstruído por sujidade na 

bobina de alhetas

Limpar a bobina com água e 
sabão ou líquido não corro-

sivo

Ventilador defeituoso Substituição

Direcção do ar através da 
bobina não correcta

Inverter o sentido de rotação 
do ventilador trocando duas 

das três fases
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A. Ο∆ΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ

! ΓΕΝΙΚΑ ΚΑΙ ΕΙΣΑΓΩΓΗ
∆ήλωση κατασκευαστή. Αναφορά Οδηγίας
Μηχανηµάτων EC:
Οι µονάδες έχουν µελετηθεί και
κατασκευαστεί για ενσωµάτωση σε
µηχανήµατα όπως ορίζεται από την Οδηγία
Μηχανηµάτων και ανταποκρίνονται στα
ακόλουθα πρότυπα:
98/37/ EC. Οδηγία Μηχανηµάτων.
73/23 CEE. Χαµηλή Τάση.
89/336/EEC. Οδηγία Ηλεκτροµαγνητικής
Συµβατότητας.
Οι µονάδες ALFAGREEN έχουν µελετηθεί
για εγκαταστάσεις ψύξης και κλιµατισµού µε
τη χρήση υγρών που δεν είναι διαβρωτικά
για το χαλκό.
Ανάλογα µε τη στάθµη θορύβου οι µονάδες
διακρίνονται µε τους ακόλουθους κωδικούς:
Συµπυκνωτές (AC..)
Ψύκτες υγρού (DC..)
ACDS � DCDS στάνταρ ACVS � DCVS
ACDL � DCDL χαµηλού θορύβου ACVL �
DCVL
ACDQ � DCDQ πολύ χαµηλού θορύβου
ACVQ � DCVQ
ACDR � DCDR κατοικιών ACVR � DCVR

Προσοχη: οι συνδέσεις ολοκλήρωσης των
υδραυλικών και ηλεκτρικών κυκλωµάτων
πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευµένους
εγκαταστάτες. Οποιαδήποτε επέµβαση
κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης και της
µετέπειτα συντήρησης πρέπει να εκτελείται
µόνο µετά τη διακοπή της ηλεκτρικής
τροφοδοσίας.

! ΧΡΗΣΗ
Αερόψυκτος συµπυκνωτής µε αξονικούς
ηλεκτρικούς ανεµιστήρες κατάλληλος για
συµπύκνωση ψυκτικών ρευστών σε
εγκαταστάσεις πεπιεσµένου ατµού ή για την
ψύξη υγρών, συνήθως µιγµάτων νερού.
� Το µοντέλο πρέπει να χρησιµοποιείται

µόνο για το σκοπό για τον οποίο έχει
κατασκευαστεί.

� Το µοντέλο δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί
µε θερµοκρασίες περιβάλλοντος κάτω
των �40°C ή άνω των 60°C

� Ο ελάχιστος βαθµός προστασίας είναι IP
54

! ΜΕΤΑΦΟΡΑ - ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ - 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ (ΠΙΝ.1)

� Οι µονάδες αποστέλλονται σε παλέτες
σκεπασµένες µε νάιλον κάλυµµα για τα
µοντέλα µε δύο σειρές ανεµιστήρων. Τα
µοντέλα V δεν διατίθενται σε παλέτα.

� Μετά την παραλαβή του εµπορεύµατος,
ελέγξτε προσεκτικά την κατάσταση της
µονάδας και ενηµερώστε αµέσως το
µεταφορέα για ενδεχόµενες ζηµιές που
προκλήθηκαν κατά τη διάρκεια της
µεταφοράς.

� Η µονάδα πρέπει να αποθηκεύεται σε
χώρο µε ήπια θερµοκρασία και να µην
εκτίθεται σε συνθήκες κάτω από τις
οποίες η υγρασία µπορεί να συµπυκνωθεί
στα ηλεκτρικά εξαρτήµατα.

Σηµεία που απαιτούν ιδιαίτερο έλεγχο:
� Βλάβες της δέσµης πτερυγίων (ρήξη των
σωλήνων, σύνθλιψη πτερυγίων).

� Μετακίνηση υδραυλικών συνδέσεων
(ελέγξτε αν υπάρχει ρήξη στα σωληνάκια
σύνδεσης συλλεκτών και συστοιχιών).

� Εξωτερικά εξαρτήµατα (πάνελ στήριξης
ανεµιστήρα, πλευρικά πάνελ περιβλήµατος,
ανεµιστήρας).

! ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ (Εικ.1)
Η µετακίνηση της µονάδας πρέπει να
εκτελείται µε κατάλληλα µέσα για το βάρος
και τις διαστάσεις της µονάδας.
Χρησιµοποιήστε δοκό εξισορρόπησης για
µονάδες µε µήκος άνω των 5mt.
Μη χρησιµοποιείτε ποτέ σηµεία ανύψωσης
της µονάδας διαφορετικά από τα
ενδεδειγµένα.
Κατά τη µετακίνηση και την εγκατάσταση
χρησιµοποιείτε ειδικά προστατευτικά γάντια
για να αποφύγετε τραυµατισµούς σε
αιχµηρές επιφάνειες.

! ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ V / H (Εικ.2)
Όλες οι µονάδες είναι εφοδιασµένες µε
πόδια για κατακόρυφη εγκατάσταση (V).
Κατόπιν παραγγελίας είναι διαθέσιµα κιτ
ποδιών για οριζόντια εγκατάσταση (H).
Ιδιαίτερη µέριµνα απαιτεί η σωστή
υλοποίηση της εγκατάστασης:

Προσοχη: Η µη τήρηση των παρόντων
οδηγιών ή η ακατάλληλη χρήση
απαλλάσσει τον κατασκευαστή από κάθε
ευθύνη και έχει ως συνέπεια την έκπτωση
του δικαιώµατος εγγύησης του πελάτη.
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� Ελέγξτε την αντοχή των κατασκευών σε
σχέση µε το βάρος της µονάδας.

� Αποφύγετε εγκαταστάσεις σε κλειστούς
χώρους.

� Εάν υπάρχουν τοιχώµατα βεβαιωθείτε για
τη σωστή απόσταση από αυτά για να
εξασφαλίζεται η καλή κυκλοφορία αέρα
κατάθλιψης και απαγωγής.

� Τηρείτε πιστά τις ελάχιστες αποστάσεις
που υποδεικνύονται στην εικ.2 σε
εγκαταστάσεις δύο ή περισσότερων
παράπλευρων µονάδων και σε θέσηH.

� Αποφύγετε τη σύνδεση καναλιών στους
ανεµιστήρες γιατί δεν είναι κατάλληλοι για
να αντέξουν πρόσθετα στατικά
µανοµετρικά ύψη.

� Βεβαιωθείτε ότι η παρουσία του
επικρατούντος ανέµου δεν εµποδίζει την
κατεύθυνση της ροής του αέρα.

� Για εγκαταστάσεις σε θέση H συνιστάται η
τοποθέτηση της µονάδας µε κλίση 1cm/
1mt µήκους προς τη γραµµή του υγρού
στην έξοδο ώστε να εξασφαλίζεται η
πλήρης εκκένωση.

� Συνιστάται η χρήση γρίλιας προστασίας
της δέσµης πτερυγίων για να
εξασφαλίζεται η ακεραιότητα της µονάδας
(βλέπε ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΑΞΕΣΟΥΑΡ Alfa
Laval).

! ΣΥΝ∆ΕΣΗ ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ (Εικ.3)
Γενικά
Βγάλτε το πάνελ κάλυψης και πριν
εκτελέσετε τις συνδέσεις βεβαιωθείτε για την
παρουσία της προφόρτισης αζώτου για τη
διατήρηση του ξηρού κυκλώµατος.
Στους συµπυκνωτές πολλαπλών
κυκλωµάτων οι ψυκτικές γραµµές ξεκινούν
από αριστερά προς τα δεξιά (µοντ. H) ή από
πάνω προς τα κάτω (µοντ. V)

Συµπυκνωτές (Εικ.4)
1. ∆ιαστασιολογήστε κατάλληλα τις

σωληνώσεις έτσι ώστε να επιτυγχάνονται
η ελάχιστη πτώση πίεσης και τιµές
ταχύτητας του ψυκτικού που
εξασφαλίζουν την κυκλοφορία του λαδιού.

2. Εγκαταστήστε στη γραµµή κατάθλιψης
µεταξύ συµπιεστή και συµπυκνωτή,
αντικραδασµικό σύστηµα (1) και σιγαστήρα
(2) έτσι ώστε να µειώνεται η µετάδοση
θορύβου και κραδασµών στη γραµµή.

3. Εξασφαλίστε ελάχιστη κλίση 1% στη
γραµµή του υγρού, µεταξύ εκκένωσης
και αποδέκτη του υγρού.

Συγκόλληση
Για τη σύνδεση δύο χάλκινων σωλήνων
συνιστάται η συγκόλληση µε προσαρµογή
δακτυλίου που έχει ως διπλό στόχο να
εξασφαλίζει την ερµητική στεγανότητα και
να µειώνει τον κίνδυνο ρήξης στη ζώνη
συγκόλλησης από τους κραδασµούς που
προκαλούνται.
Εάν οι διάµετροι των σωληνώσεων δεν
επιτρέπουν τη λύση αυτή, απαιτείται η
χρήση ειδικών συνδέσµων F/F.
Πριν τη συγκόλληση, αφαιρέστε το καπάκι-
θήκη της βαλβίδας 1/2" Αερίου και εξαερώστε
την προφόρτιση αζώτου από το κύκλωµα.

Ψύκτες υγρού (Εικ.5)
Οι µονάδες διατίθενται µε ρακόρ µε φλάντζα
(χωρίς κόντρα φλάντζα) και όλες οι
συνδέσεις διαθέτουν βαλβίδα διαφυγής του
αέρα και εκκένωσης νερού 1/2" και στα δύο
µοντέλα H ή V.
� Η διαστασιολόγηση των σωληνώσεων
πρέπει να λαµβάνει υπόψη τη διάµετρο
της σύνδεσης IN και OUT της συστοιχίας.

� εγκαταστήστε κοντά στη µονάδα βαλβίδες
on-off, για να επιτρέπεται η τακτική
συντήρηση χωρίς την εκκένωση της
υδραυλικής εγκατάστασης.

� Χρησιµοποιήστε αντικραδασµικούς
συνδέσµους.

� Είναι σκόπιµο να καλύπτονται µε
TEFLON τα σπειρώµατα των οπών
εξαερισµού για να εξασφαλίζεται η
στεγανότητα στον αέρα.

� Η σύνδεση των σωληνώσεων πρέπει να
εξασφαλίζει πάντα διανοµή µε αντίρροπο
ρεύµα µεταξύ της ροής του αέρα και της
ροής του υγρού για ψύξη.

! ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝ∆ΕΣΕΙΣ (Fig.6) 

Ηλεκτρική γραµµή τροφοδοσίας
Η εγκατάσταση ηλεκτρικής τροφοδοσίας
αυτόµατο διαφορικό θερµοµαγνητικό
διακόπτη µε αποτελεσµατική επαφή
γείωσης, όπως προβλέπεται από τους
ισχύοντες κανονισµούς ασφαλείας.
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι οι παράµετροι, αριθ.

Προσοχή: Οι εργασίες της ηλεκτρικής
σύνδεσης πρέπει να εκτελούνται από
εξειδικευµένο προσωπικό
Όλες οι επεµβάσεις συντήρησης, επισκευής
και σύνδεσης πρέπει να εκτελούνται µε τη
διακοπή της τροφοδοσίας του µηχανήµατος
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φάσεων, τάση και συχνότητα, αντιστοιχούν
µε τις τιµές του καταλόγου ή της πινακίδας
των ανεµιστήρων.
Οι αγωγοί πρέπει να έχουν κατάλληλες
διατοµές για το ρεύµα που πρέπει να
µεταφέρουν και τις αποστάσεις που πρέπει
να διανύσουν.

Γείωση
Η σύνδεση γείωσης είναι υποχρεωτική
βάσει του νόµου. Ο εγκαταστάτης πρέπει να
φροντίσει για τη σύνδεση του αγωγού
γείωσης που συνδέεται µε ηλεκτρόδιο σε
ενδεδειγµένο σηµείο της συσκευής (πόδι
στήριξης).

∆ιακόπτης ασφαλείας
Για την ασφάλεια του προσωπικού στις
επεµβάσεις συντήρησης, συνιστάται η
εγκατάσταση διακόπτη ασφαλείας µε
κλειδαριά κοντά στη συσκευή.

Συστήµατα ρύθµισης (προαιρετικά)
Όλες οι µονάδες διατίθεται σε διαµόρφωση
στάνταρ, χωρίς κανένα σύστηµα ρύθµισης
της θερµοκρασίας.

Ενδεχόµενοι ρυθµιστές στροφών FSC
πρέπει να συνδέονται πάντα στο γενικό
ηλεκτρικό πίνακα QCR (διατίθεται κατόπιν
παραγγελίας �κατάλογος αξεσουάρ�).
Για τις ηλεκτρικές συνδέσεις των
ανεµιστήρων εάν δεν υπάρχει ηλεκτρικός
πίνακας, συµβουλευθείτε το ηλεκτρικό
διάγραµµα που απεικονίζεται στο κιβώτιο
διακλάδωσης των ανεµιστήρων ή στο
Σχήµα 1.
Προειδοποίηση
Το παρόν προϊόν όταν είναι εφοδιασµένο µε
ρυθµιστή στροφών controlspeed είναι
κατάλληλο για βιοµηχανική χρήση βαρέως
τύπου (ανάλογα µε το περιβάλλον),
βιοµηχανική χρήση ελαφρού τύπου (πρώτο
περιβάλλον), εµπορική και οικιακή χρήση
για περιορισµένη διανοµή, σύµφωνα µε το
πρότυπο EN61800-3.
Ο ρυθµιστής είναι πηγή αρµονικών
ρευµάτων και σε οικιακό περιβάλλον µπορεί
να προκαλέσει ραδιοπαρεµβολές. Στην
περίπτωση αυτή ο χρήστης πρέπει να λάβει
κατάλληλες προφυλάξεις.

! ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΩΝ (Πιν.2)
Χαρακτηριστικά ανεµιστήρων
Τριφασικοί κινητήρες εξωτερικού δροµέα
κατάλληλοι για συνεχή λειτουργία (S1).
Προστασία: IP54
Κλάση µόνωσης: F
Πεδίο χρήσης των εδράνων: -40°C +100°C
Προστασία κινητήρα: Θερµικές ασφάλειες

Στον πίνακα αναγράφονται:
� Μοντέλο
� Κινητήρας
� Αριθ. πόλων
� Τύπος σύνδεσης
� Ισχύς (P)
� Ονοµαστική κατανάλωση ρεύµατος (I)
� Αριθ. στροφών

Τριφασική 1 ταχύτητας
Τροφοδοσία Συνδ. Σχήµα Αριθ. στροφών
3/400V/50Hz Y A-Εικ.8 Υψηλή
3/230V/50Hz ∆ B-Εικ.8 Υψηλή
3/230V/50Hz Y C-Εικ.8 Χαµηλή

Τριφασική 2 ταχυτήτων
Τροφοδοσία Συνδ. Σχήµα Αριθ. στροφών
3/400V/50Hz Y E-Εικ.8 Χαµηλή
3/400V/50Hz ∆ D-Εικ.8 Υψηλή

Μονοφασική
Τροφοδοσία Συνδ. Σχήµα Αριθ. στροφών
1/230V/50Hz - F-Εικ.8 Υψηλή

Σχήµα 1
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Ελεγχοι
1. Ελέγξτε αν η φορά περιστροφής του

ανεµιστήρα είναι αυτή που
υποδεικνύεται στη συσκευή (λευκό
βέλος σε µπλε φόντο). Εάν η φορά δεν
είναι σωστή, αντιστρέψτε τις δύο φάσεις
στο κιβώτιο διακλάδωσης του κινητήρα
(ισχύει µόνο για τριφασικούς κινητήρες).
Τριφασική 2 ταχυτήτων).

2. Ελέγξτε την ισορροπία του κινητήρα,
διακόψτε αµέσως τη λειτουργία σε
περίπτωση ανώµαλου θορύβου ή
κραδασµών.

B. ΓΕΝΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

! ΠΕΡΙΟ∆ΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ (3 ΜΗΝΕΣ)
� Ελέγξτε τη στερέωση της µονάδας.
� Ελέγχετε τακτικά την απουσία αέρα από
το κύκλωµα, γιατί µπορεί να επηρεάσει τη
θερµική απόδοση της µονάδας.

� Ελέγξτε το σφίξιµο όλων των ακροδεκτών
κάθε καταναλωτή.

� Ελέγξτε την καλή κατάσταση των
ηλεκτρικών καλωδίων (π.χ.: τοµές στο
µανδύα ασφαλείας) και τη σωστή
στερέωσή τους.

� Ελέγξτε τη γείωση.
� Για µεγάλες περιόδους εκτός λειτουργίας
της εγκατάστασης συνιστάται η λειτουργία
των ανεµιστήρων τουλάχιστον 3-4 ώρες
κάθε µήνα.

� Συνιστάται ο εσωτερικός καθαρισµός των
σωλήνων της µονάδας για την
αποµάκρυνση υπολειµµάτων που
µπορούν να µειώσουν τις επιδόσεις και να
αυξήσουν τις πτώσεις πίεσης του νερού.
Για τον καθαρισµό µη χρησιµοποιείτε
χηµικά ή διαβρωτικά υγρά για το χαλκό.

! ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ Υ∆ΡΑΥΛΙΚΟΥ 
ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ (ΨΥΚΤΕΣ ΥΓΡΟΥ)

Σε περίπτωση που παρουσιαστεί ανάγκη
εκκένωσης της µονάδας για συντήρηση ή

διακοπή της λειτουργίας, είναι αναγκαίο να
ενεργήσετε ως εξής:
1. Μετά τη διακοπή της λειτουργίας,

ανοίξτε τη βαλβίδα διαφυγής που
βρίσκεται στο υψηλότερο σηµείο της
εγκατάστασης.

2. Ανοίξτε τη βάνα εκκένωσης (που πρέπει
να τοποθετηθεί από τον εγκαταστάτη)
και περιµένετε την εκκένωση.

3. Στο τέλος της αποστράγγισης, για να
αποφύγετε τον ενδεχόµενο σχηµατισµό
πάγου, πρέπει να τροφοδοτήσετε τη
µονάδα µε την ποσότητα αντιψυκτικού
µίγµατος που υποδεικνύεται στον ΠΙΝ.3.
Για την αποκατάσταση της λειτουργίας
της εγκατάστασης επαναλάβετε τις ίδιες
ενέργειες.

! ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΜΟΝΑ∆ΑΣ (Εικ.7)
Η ακαθαρσίες που συγκεντρώνονται στη
συστοιχία εναλλαγής µπορεί να
αποµακρυνθεί µε νερό υπό πίεση ή µη
χηµικά υγρά.
Κατευθύνετε το νερό κάθετα προς τη
συστοιχία για να αποφύγετε την κάµψη ή
την παραµόρφωση των πτερυγίων

! ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΩΝ
Ελέγχετε περιοδικά την καλή κατάσταση
των ηλεκτρικών ανεµιστήρων. Εάν
παρουσιαστούν βλάβες ηλεκτρικής ή
µηχανικής φύσης πρέπει να
αντικατασταθούν µε τον ακόλουθο τρόπο:
1. Βεβαιωθείτε ότι έχετε διακόψει την

τροφοδοσία και στη συνέχεια ανοίξτε το
κιβώτιο διακλάδωσης στον κινητήρα.

2. Αποσυνδέστε ή αφαιρέστε το καλώδιο
σύνδεσης.

3. Ξεβιδώστε τις βίδες στερέωσης στη
γρίλια.

4. Τοποθετήστε το νέο κινητήρα µε την
αντίστροφη σειρά.

5. Συνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο και
ελέγξτε τη φορά περιστροφής.

Προσοχή: Αφαιρέστε τους 
βραχυκυκλωτήρες από τον ακροδέκτη του 
κινητήρα εάν θέλετε να χρησιµοποιήσετε 
µεταγωγέα τριγώνου/αστέρα.

Προσοχη: Πριν από οποιαδήποτε
επέµβαση συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι η
ηλεκτρική τροφοδοσία είναι
αποσυνδεδεµένη.

ΠΙΝ.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10
-5 20

-10 30
-15 35
-20 40

<-20 50

Συνέχεια !
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C. ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΣ ΒΛΑΒΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ

Οι ανεµιστήρες δεν 
λειτουργούν

Βλάβη κινητήρα Αντικατάσταση

Τάση γραµµής κάτω από 
το ελάχιστο όριο

Ελέγξτε την τάση µεταξύ 
των φάσεων µε ένα 

µετρητή

Απουσία µιας φάσης

Μετρήστε την τάση µεταξύ 
των φάσεων στον 

ακροδέκτη του ανεµιστήρα. 
Ελέγξτε όλη τη γραµµή 

τροφοδοσίας.

Θερµοκρασία εξόδου 
µεγαλύτερη από την τιµή 
µελέτης (Ψύκτες υγρού)

Πολύ χαµηλή παροχή αέρα Ελέγξτε την καθαριότητα 
της επιφάνειας πτερυγίων.

Θερµοκρασία του υγρού 
στην είσοδο του εναλλάκτη 
πάνω από τις τιµές µελέτης

Ελέγξτε την αιτία. Μειώστε 
την παροχή του ρευστού 
εντός των επιτρεπτών 

ορίων.
Παροχή υγρού διαφορετική 
από την τιµή µελέτης Ελέγξτε την αιτία. 

Συγκέντρωση ακαθαρσιών 
στο εσωτερικό των 

σωλήνων
Χηµικός καθαρισµός του 

εναλλάκτη

Συγκέντρωση γλυκόλης 
µεγαλύτερη από την τιµή 

µελέτης
∆ιαλύστε το υγρό µε νερό

Παράλληλη ροή υγρού και 
αέρα

Αντιστρέψτε τη ροή του 
υγρού

Ανακύκλωση αέρα Ελέγξτε τη σωστή 
εγκατάσταση της µονάδας

Πολύ χαµηλή πίεση 
συµπύκνωσης

Πολύ χαµηλή θερµοκρασία 
αέρα

Ρυθµίστε την πίεση 
συµπύκνωσης

Πολύ υψηλή παροχή αέρα 
στο συµπυκνωτή

Πολύ υψηλή πίεση 
συµπύκνωσης

Εµπόδια στη ροή αέρα του 
συµπυκνωτή από 

ακαθαρσίες στη συστοιχία 
πτερυγίων

Καθαρίστε τη συστοιχία µε 
νερό και απορρυπαντικό ή 

µη διαβρωτικό υγρό

Βλάβη ανεµιστήρα Αντικατάσταση

Λανθασµένη κατεύθυνση 
αέρα στη συστοιχία 

πτερυγίων

Αντιστρέψτε τη φορά 
περιστροφής του 

ανεµιστήρα, αλλάζοντας 
δύο από τις τρεις φάσεις
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A. MONTERINGSANVISNINGAR

! ALLMÄN INFORMATION OCH 
FÖRORD

Tillverkarens försäkran Hänvisning till EU:s
maskindirektiv:
Apparaterna är konstruerade och tillverkade
för att byggas in i maskiner enligt maskindi-
rektivet. Apparaterna uppfyller kraven i föl-
jande direktiv:
98/37/ EC. Maskindirektivet.
73/23 CEE. Lågspänningsdirektivet.
89/336/EEC. Direktivet för elektromagnetisk
kompatibilitet.
Apparaterna ALFAGREEN är projekterade
för kyl- och klimatsystem som använder
vätskor som INTE fräter på koppar.
Apparaterna delas in i olika bullernivåer
med följande beteckningar:
Kondensorer (AC..)
Vätskekylare (DC..)
ACDS √ DCDS standard ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL ljuddämpade ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ extra ljuddämpade ACVQ √
DCVQ
ACDR √ DCDR för bostadsområden ACVR √
DCVR

Observera: Avslutande anslutningar av
hydraul- och elsystem ska utföras av kvalifi-
cerade installatörer. Elanslutningen ska
frånkopplas innan något installations- och
underhållsingrepp utförs.

! ANVÄNDNING
Luftkondensor med axiella elfläktar avsedd
för kondensering av kylvätskor i trycksystem
för ånga eller nedkylning av vätskor (vanligt-
vis vattenblandningar).
� Använd modellen endast för det ändamål

den är avsedd för.
� Använd inte modellen i omgivningstempe-

raturer under -40 °C eller över 60 °C.
� Min. skyddsgrad är IP54.

! TRANSPORT - KONTROLL - 
MAGASINERING (TAB.1)

� Apparaterna levereras på lastpallar över-
täckta med presenning (modeller med två
fläktrader). V-modellerna levereras inte
på lastpallar.

� Kontrollera noggrant godsets skick efter
mottagandet. Anmäl eventuella skador
omedelbart till transportfirman.

� Apparaten ska magasineras i en rums-
tempererad lokal och skyddas mot väder
och vind så att ingen fuktighet kan kon-
densera i elkomponenterna.

Delar som ska kontrolleras noggrant:
� Skador på flänspaket (brott på rör, klämda

flänsar).
� Böjda hydraulkopplingar (kontrollera att

anslutningsrören mellan samlingsrör och
batteri inte är skadade).

� Utvändiga komponenter (fläktens stödpa-
nel, sidmonterade täckpaneler, fläkt).

! FLYTT (Fig. 1)
Apparaten ska flyttas med lyftmedel som är
lämpliga för apparatens vikt och mått.
Använd en balanseringsbalk för apparater
som är längre än 5 m.
Endast apparatens lyftpunkter får använ-
das.
Bär lämpliga skyddshandskar vid flytt och
installation av apparaten för att inte skada
dig på vassa delar.

! INSTALLATION V/H (Fig. 2)
Alla apparater är försedda med fötter för
vertikal installation (V). Fötter för horisontell
installation kan beställas (H). Var särskilt
uppmärksam vid idriftsättningen:
� Kontrollera strukturernas bärkraft i förhål-

lande till apparatens vikt.
� Undvik installationer i stängda lokaler.
� Kontrollera att apparaten installeras på ett

passande avstånd från eventuella väggar
för en god luftcirkulation vid in- och utlopp.

� Respektera min. avstånd som anges i fig.
2 vid installationer av två eller flera appa-
rater intill varandra och i läge H.

� Undvik kanalisering av fläktarna eftersom
de inte är avsedda att belastas med extra
statisk uppfordringshöjd.

Observera: Försummelse av bruksanvis-
ningarna eller felaktig användning fritar till-
verkaren från allt ansvar och kundens
garanti upphör att gälla.
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� Kontrollera att den dominerande vindef-
fekten inte är ett hinder för luftflödets rikt-
ning.

� Vid installationer i läge H rekommenderas
en vinkling av apparaten på 1 cm per
meter mot vätskelinjen i utloppet för att
garantera en fullständig tömning.

� Det rekommenderas att använda flänspa-
ketets skyddsgaller för att skydda appara-
ten (se Alfa Lavals TILLBEHÖRSLISTA).

! RÖRANSLUTNINGAR (Fig. 3)

Allmänt
Ta bort täckpanelen och kontrollera före
anslutningarna att kväveladdningen är till-
räcklig för att bibehålla torrcirkulation.
I flerkretskondensorer anges kylrören från
vänster till höger (vers. H) eller uppifrån och
ned (vers. V).

Kondensorer (fig. 4)
1. Dimensionera rören så att min. tryckfall

erhålls och att kylvätskans hastighets-
värden garanterar oljans indragning.

2. Installera en vibrationsdämpare (1) och
en ljuddämpare (2) på tryckröret mellan
kompressorn och kondensorn. Detta för
att minska överföringen av buller och
vibrationer längs röret.

3. Garantera en min. lutning på 1% på
vätskelinjen mellan utloppet och vätske-
mottagaren.

Svetsning
Det rekommenderas att göra en svetslöd-
ning för att ansluta de två kopparrören.
Svetslödningen garanterar hermetisk tät-
ning och minskar riskerna för brott i det svet-
sade området som orsakas av överförda
vibrationer.
Om denna lösning är omöjlig p.g.a. rörens
diameter är det nödvändigt att använda hon/
hon-rörkopplingar.
Ta bort hättan/höljet från ventilen 1/2∆ G och
töm kväveladdningen före svetslödningen.

Vätskekylare (Fig.5)
Apparaterna är försedda med flänsförsedda
kopplingar (utan motfläns). Alla anslutningar
är försedda med övertrycksventil för luft och
vattentömning 1/2∆ gas för båda versio-

nerna; H eller V.
� Rördimensionerna ska överensstämma

med diametern på batteriets IN- och OUT-
koppling.

� Installera avstängningsventiler vid appa-
raten för att förenkla normalt underhåll
utan att hydraulsystemet behöver töm-
mas.

� Använd vibrationsdämpande leder.
� Det rekommenderas att täcka gängorna

för luftningsöppningarna med TEFLON
för att förhindra att luft läcker ut.

� Röranslutningen ska alltid säkra en för-
delning motströms mellan luftflödet och
flödet av vätska som ska kylas ned.

! ELANSLUTNINGAR (Fig.6) 

Matarledning
Matarledningen ska vara försedd med en
termomagnetisk automatisk jordfelsbrytare
med en effektiv jordanslutning enligt gäl-
lande säkerhetsföreskrifter.
KONTROLLERA att parametrarna, antalet
faser, spänningen och frekvensen överens-
stämmer med vad som anges i katalogen
eller på fläktarnas märkplåt.
Ledarnas tvärsnitt ska vara lämpligt för
strömförbrukningen och ledarnas längd.

Jordanslutning
Jordanslutning är obligatorisk enligt lag.
Installatören ska ansluta jordledaren (anslu-
ten till jordplåtar) till ett ställe på apparaten
(stödfot).

Säkerhetsbrytare
Av hänsyn till personalens säkerhet vid
underhållsingrepp rekommenderas det att
installera en låsbar nödbrytare i närheten av
apparaten.

Regleranordningar (tillval)
Alla apparater levereras med standardkonfi-
guration, utan någon anordning för tempe-
raturreglering.

Observera: Elanslutningarna ska utföras
av kvalificerad personal
Alla underhålls-, reparations- och anslut-
ningsmoment ska ske efter att apparaten
har isolerats.
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Eventuella varvregulatorer FSC ska alltid
vara anslutna till huvudelskåpet QCR (kan
beställas. Se ≈Tillbehörslista∆).
Angående elanslutningar för fläktar där
elskåp saknas hänvisas till elschemat i fläk-
tarnas kopplingsdosa eller elschemat i
Schema 1.

VARNING!
Om denna produkt är utrustad med con-
trolspeed hastighetsregulator är den lämplig
för användning i tung industrimiljö (sekun-
därmiljö), lätt industrimiljö (primärmiljö),
butiks- och bostadsmiljö för begränsad dist-
ribution i överensstämmelse med standard
EN61800-3.
Regulatorn alstrar harmoniska svängningar
och kan orsaka radiostörningar i hushåll.
Vidta lämpliga åtgärder i dessa fall.

! DATA ÖVER FLÄKTAR (Tab.2)

Fläktarnas egenskaper
Trefasmotor med utvändig rotor för konstant
drift (S1).
Skydd: IP54
Isoleringsklass: F
Användningsområde för lager: -40°C
+100°C
Motorskydd: Termokontakter

I tabellen anges:
� Modell
� Motor
� Antal poler
� Anslutningstyp
� Effekt (P)
� Nominell strömförbrukning (I)
� Antal varv

Trefas med en enda hastighet

Matning Anslut. Schema Antal varv

3/400V/50Hz Y A-Fig.8 Hög

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 Hög

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Låg

Trefas med två hastigheter

Matning Anslut. Schema Antal varv

3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Låg

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 Hög

Enfas

Matning Anslut. Schema Antal varv

1/230V/50Hz - F-Fig.8 Hög

Schema 1
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Kontroller
1. Kontrollera att fläktens rotationsriktning

överensstämmer med pilens riktning på
apparaten (vit pil på blått fält). Om detta
inte stämmer ska du kasta om de två
faserna i motorns kopplingsdosa (gäller
endast för trefasmotor). Trefas med två
hastigheter).

2. Kontrollera balanseringen av fläkten.
Stäng av fläkten omedelbart vid onor-
malt buller eller vibrationer.

B. ALLMÄNT UNDERHÅLL

! REGELBUNDNA KONTROLLER (3 
MÅNADER)

� Kontrollera fastsättningen av apparaten.
� Kontrollera regelbundet att det inte före-

kommer luft i systemet. Det kan annars ha
en negativ effekt på apparatens termiska
kapacitet.

� Kontrollera fastsättningen av alla elkläm-
mor för varje användarenhet.

� Kontrollera att kablarna är i gott skick
(t.ex. att isoleringen inte är skadad) och
sitter fast ordentligt.

� Kontrollera jordanslutningen.
� Om apparaten inte används under en

längre tid rekommenderas det att låta
fläktarna gå 3-4 timmar i månaden.

� Det rekommenderas att rengöra appara-
tens rör invändigt från avlagringar som
annars kan försämra kapaciteten och öka
vattnets belastningsförlust. Använd väts-
kor som inte fräter på koppar vid rengö-
ring.

! UNDERHÅLL AV HYDRAULSYSTEM 
(VÄTSKEKYLARE)

Gör på följande sätt när det är nödvändigt
att tömma apparaten för underhåll eller i

samband med produktionsstopp:
1. Efter att apparaten har stannats ska luft-

ningsöppningen högst upp på systemet
öppnas.

2. Öppna tömningskranen (som ska mon-
teras av installatören) och vänta tills sys-
temet har tömts.

3. För att undvika eventuell isbildning är
det nödvändigt att hälla i frostskyddsme-
del i systemet efter tömningen. Frost-
skyddsmedlets mängd anges i tabell 3.
Upprepa momentet för att återställa
apparatens funktion.

! RENGÖRING AV APPARAT (Fig. 7)
Smuts som samlas på värmeväxlingsbatte-
riet kan tas bort med högtrycksspruta med
vatten eller annan ej frätande vätska.
Rikta strålen vinkelrätt mot batteriet för att
undvika att böja eller skada flänsarnas pro-
fil.

! BYTE AV FLÄKTAR
Kontrollera regelbundet att elfläktarna fung-
erar korrekt. Gör på följande sätt vid elek-
triskt eller mekaniskt fel:
1. Kontrollera att elanslutningen är från-

kopplad. Öppna sedan motorns kopp-
lingsdosa.

2. Frånkoppla och ta bort anslutningska-
beln.

3. Skruva ur fästskruvarna på gallret.
4. Byt ut motorn genom att utföra momen-

tet i omvänd ordning.
5. Tillkoppla anslutningskabeln och kon-

trollera rotationsriktningen.

Observera: Koppla ifrån bryggorna på
motorns kopplingsplint om du vill använda
en triangel-/stjärnomkopplare.

Observera:Kontrollera att elanslutningen
är frånkopplad innan något underhållsin-
grepp utförs.

TAB.3
T. Luft (°C)  Glykol % (kg/kg)

0 10

-5 20

-10 30

-15 35

-20 40

<-20 50

Forts. !
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C. FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Stillastående fläktar

Fel på motor. Byte.

Matarspänningen är lägre än 
gränsvärdet.

Kontrollera spänningsvär-
dena mellan faserna med ett 

mätinstrument.

En fas saknas.

Mät spänningen mellan 
faserna på fläktens kopp-
lingsplint. Kontrollera hela 

matarledningen.

Utloppstemperaturen är 
högre än konstruktionsvärdet 

(Vätskekylare)

Luftkapaciteten är för låg. Kontrollera att den flänsför-
sedda ytan är ren.

Vätsketemperaturen vid 
inloppet till värmeväxlaren är 
högre än konstruktionsvär-

dena.

Ta reda på orsaken. Minska 
vätskekapaciteten inom de 
tillåtna konstruktionsvär-

dena.

Vätskekapaciteten skiljer sig 
från konstruktionsvärdet. Ta reda på orsaken. 

Smuts har samlats i rören. Rengör värmeväxlaren med 
kemiska produkter.

Glykolhalten är högre än 
konstruktionsvärdet. Späd ut vätskan med vatten.

Avvägd fördelning av vätske- 
och luftflöde.

Ändra vätskans flödesrikt-
ning.

Återcirkulation av luft. Kontrollera att apparaten är 
korrekt installerad.

Kondensationstrycket är för 
lågt.

Lufttemperaturen är för låg. Justera kondensations-
trycket.

Luftflödet genom kondens-
orn är för högt.

Kondensationstrycket är för 
högt.

Luftströmmen på kondens-
orn hindras av smuts på det 

flänsade batteriet

Rengör batteriet med tvållös-
ning eller ej frätande vätska.

Defekt fläkt. Byte.

Luftströmmens riktning 
genom batteriet är fel.

Ändra fläktens rotationsrikt-
ning genom att kasta om två 

av de tre faserna
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A. ASENNUSOHJEET

! YLEISTÄ JA ALUKSI
Valmistajan vakuutus. Viite EU:n konedirek-
tiivi:
Yksiköt on suunniteltu ja valmistettu osaksi
konedirektiivissä määriteltyjä koneita ja ne
ovat seuraavien standardien mukaisia:
98/37/ EC. Konedirektiivi.
73/23 CEE. Pienjännite.
89/336/EEC. Sähkömagneettista yhteenso-
pivuutta käsittelevä direktiivi.
ALFAGREEN-laitteet on suunniteltu jäähdy-
tys- ja ilmastointijärjestelmiin, joissa käyte-
tään nesteitä, jotka EIVÄT syövytä kuparia.
Yksiköt on merkitty seuraavilla tunnuksilla,
jotka viittaavat eri melutasoihin:
Lauhduttimet (AC..)
Nestejäähdyttimet (DC..)
ACDS √ DCDS vakio ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL vaimennetut ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ supervaimennetut ACVQ √
DCVQ
ACDR √ DCDR asuinalueet ACVR √ DCVR

Huomio: ainoastaan ammattitaitoiset asen-
tajat saavat suorittaa hydrauli- ja sähköpii-
rien liitännät. Katkaise sähkö kaikkien asen-
nus- ja huoltotöiden ajaksi.

! KÄYTTÖ
Aksiaalisilla sähkötuulettimilla varustettu
ilmalauhdutin, joka soveltuu jäähdytysnes-
teiden lauhduttamiseen kompressorijäähdy-
tysjärjestelmissä tai nesteiden (yleensä
vesiseosten) jäähdyttämiseen.
� Mallia tulee käyttää ainoastaan sille suun-

niteltuun tarkoitukseen.
� Mallia ei tule käyttää alle -40°C tai yli

60°C ympäröivässä lämpötilassa.
� Minimisuoja-aste on IP54

! KULJETUS - TARKASTUS - 
VARASTOINTI (TAUL. 1)

� Laitteet toimitetaan nailonhupulla peite-
tyillä kuljetusalustoilla, jos mallissa on
kaksi tuuletinriviä. V-mallit toimitetaan
ilman kuljetusalustaa.

� Kun vastaanotat tavaran, tarkista yksikön
tila huolellisesti. Ilmoita mahdollisista kul-
jetusvaurioista välittömästi kuljetusliik-
keelle.

� Laite tulee varastoida lämpimään tilaan
suojaan ilmastotekijöiltä, jotka saattavat
aiheuttaa kosteuden tiivistymisen sähkö-
osiin.

Huolellisesti tarkastettavat osat:
� Ripakokonaisuuden vauriot (putkien rik-

koutuminen, ripojen litistyminen).
� Vialliset hydrauliliitännät (tarkista, etteivät

jakoputkien ja jäähdytyskokonaisuuden
väliset liitosputket ole rikkoutuneet).

� Ulkoiset osat (tuulettimen tukilevy, sivu-
sulkulevyt, tuuletin).

! LIIKUTUS (kuva1)
Yksikköä tulee liikuttaa sen painolle ja
mitoille sopivilla välineillä. Käytä tasapaino-
tuspalkkia, jos yksikön pituus on yli 5 m.
Älä missään tapauksessa nosta yksikköä
muista kuin sen omista nostopisteistä.
Käytä liikutuksen ja asennuksen aikana eri-
tyisiä suojakäsineitä, etteivät terävät osat
vahingoita sinua.

! ASENNUS V / H (kuva 2)
Kaikkiin yksiköihin voidaan asentaa jalat
pystytasoon asennusta varten (V). Pyyn-
nöstä saatavilla on jalkasarja vaakatasoon
asennusta varten (H). Ole erittäin huolelli-
nen suorittaaksesi käyttöönoton oikein:
� Tarkista, että rakenteiden kapasiteetti riit-

tää yksikön painolle.
� Älä asenna suljettuun tilaan.
� Jos asennat lähelle seiniä, varmista riit-

tävä etäisyys niistä, jotta syöttö- ja pois-
toilma pääsee kiertämään hyvin.

� Noudata huolellisesti kuvassa 2 suositel-
tuja minimietäisyyksiä asentaessasi kaksi
tai useamman yksikön vierekkäin ja as.H.

Huomio: Annettujen ohjeiden noudatta-
matta jättäminen tai virheellinen käyttö
vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
ja aiheuttaa takuun raukeamisen.
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� Vältä tuulettimien kanavoimista, sillä ne
eivät kestä ylimääräisiä staattisia pai-
neita.

� Varmista, ettei tuulen vaikutus toimi
esteenä ilman virtaussuunnalle.

� Asennettaessa yksikkö as.H suositellaan
sen kallistamista 1cm/1m pituussuun-
nassa kohti nesteen ulostuloletkua täydel-
lisen tyhjentämisen varmistamiseksi.

� Käytä ripakokonaisuudessa suojaritilöitä,
jotta yksikkö säilyy ehjänä (ks. Alfa Laval
LISÄVARUSTELISTA).

! LETKUJEN LIITÄNNÄT (kuva 3)

Yleistä
Poista päällyslevy. Ennen kuin suoritat lii-
tännät, tarkista typen esikuormitus kuiva-
kierron ylläpitämiseksi.
Monipiirisissä lauhduttimissa jäähdytysput-
ket on asetettu OIKEALTA VASEMMALLE
(H-vers.) tai ylhäältä ALAS (V-vers.).

Lauhduttimet (kuva 4)
1. Mitoita putket, niin että paineenalennus

on mahdollisimman pieni ja jäähdytysai-
neen nopeusarvot takaavat öljyn kulje-
tuksen.

2. Aseta syöttöputkeen kompressorin ja
lauhduttimen välille tärinän- (1) ja iskun-
vaimennin (2) vähentääksesi melun ja
tärinän välittymistä putkea pitkin.

3. Varmista, että nesteputken minimikalte-
vuus on 1% nesteen poiston ja vastaan-
oton välillä.

Hitsaus
Yhdistä kaksi kupariputkea mieluiten juo-
tolla, joka sekä takaa ilmatiiviyden että
vähentää hitsatun alueen rikkoutumisia täri-
nän vaikutuksesta.
Jos putkien halkaisijat eivät mahdollista tätä
ratkaisua, käytä erityisiä naaras/naarasliitti-
miä.
Poista ennen juottamista 1/2" putkikiertei-
sen venttiilin hattu-lautanen ja ilmaa typen
esikuormitus.

Nestejäähdyttimet (kuva.5)
Yksiköissä on laipoitetut liittimet (ilman vas-

talaippaa). Kaikki liitännät on varustettu
ilmaus- ja vedenpoistoventtiilillä putkikier-
teillä 1/2" kummassakin ratkaisussa H tai V.
� Letkujen mittojen tulee vastata jäähdytys-

kokonaisuuden IN- ja OUT-liittimen hal-
kaisijaa.

� Asenna yksikön lähelle katkaisuventtiilejä
normaalihuollon helpottamiseksi ilman
hydraulijärjestelmän tyhjentämistä.

� Käytä tärinän estoliitoksia.
� Ilma-aukkojen kierteet on hyvä peittää

TEFLONILLA ilmatiiviyden takaamiseksi.
� Letkuliitäntöjen tulee taata aina, että ilma-

virtaus ja jäähdytettävän nesteen virtaus
kulkevat keskenään vastavirtaan.

! SÄHKÖLIITÄNNÄT (kuva.6) 

Sähköverkko
Sähköjärjestelmä tulee varustaa automaatti-
sella lämpömagneettisella vikavirtakytki-
mellä, jossa on toimiva, voimassa olevien
turvallisuusstandardien mukainen maadoi-
tus.
TARKISTA, että parametrit, vaihemäärä,
jännite ja taajuus vastaavat luettelon tai tuu-
lettimien arvokilven arvoja.
Johtimien poikkileikkausten tulee riittää kul-
jetettavalle virralle ja etäisyyksille.

Maadoitus
Maadoitus on lakisääteinen. Asentajan
tulee huolehtia maattolevyihin kytketyn
maajohtimen liitännästä laitteen sopivaan
pisteeseen (tukijalka).

Suojakatkaisin
Asenna lukittava hätäkatkaisin laitteen
lähelle taataksesi henkilökunnan turvallisuu-
den huoltotöiden aikana.

Säätölaitteet (lisä)
Kaikki yksiköt toimitetaan vakiokokoonpa-
nossaan ilman lämpötilan säätölaitteita.
Mahdolliset FSC-kierrossäätimet tulee liittää

Huomio: Ainoastaan ammattitaitoinen
henkilökunta saa suorittaa sähköliitännät
Koneen sähkö tulee katkaista kaikkien
huolto-, korjaus- ja liitäntätöiden ajaksi.
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aina pääsähkötauluun QCR (saatavilla
pyynnöstä ≈lisävarustelista∆).
Jos tuulettimissa ei ole sähkötaulua, käytä
sähköliitännöissä apuna tuulettimien haaroi-
tusrasiassa olevaa sähkökaaviota tai Kaa-
viota 1.

Varoitus
Jos tuote on varustettu controlspeed-
nopeussäätimellä, se soveltuu raskaan teol-

lisuuden (toinen ympäristö), kevyen teolli-
suuden (ensimmäinen ympäristö), kauppa-
ja asutusympäristöihin rajoitettuun myyntiin
standardin EN61800-3 mukaan.
Säädin aiheuttaa ylivärähtelyjä ja saattaa
aiheuttaa kotitalouksissa radiohäiriöitä, jol-
loin käyttäjän tulee tehdä tarvittavat suoja-
ukset.

! TUULETTIMIEN TIEDOT (taul. 2)

Tuulettimien ominaisuudet
Kolmivaihemoottorit ulkoisella roottorilla,
jotka soveltuvat jatkuvaan käyttöön (S1).
Suojaus: IP54
Eristysluokka: F
Laakereiden käyttöalue: -40°C +100°C
Moottorin suojaus: Lämpökoskettimet

Taulukossa annetaan:
� Malli
� Moottori
� Napojen määrä
� Liitäntätyyppi
� Teho (P)
� Arvokilven virrankulutus (I)
� Kierrosluku

Tarkistukset
1. Tarkista, että tuulettimen kiertosuunta

on laitteessa ilmoitetun mukainen (val-
koinen nuoli sinisellä pohjalla). Jos tulos
ei ole oikea, vaihda moottorin haaroitus-
rasian kaksi vaihetta keskenään (koskee
ainoastaan kolmivaihemoottoreita). Kol-
mivaihe 2 nopeutta).

2. Tarkista tuulettimen tasapainotus, kes-
keytä toiminta välittömästi havaitessasi
häiriöääniä tai -tärinää.

Kolmivaihe Yksi nopeus

Sähkö Liit. Kaavio Kierrosluku

3/400V/50Hz Y A-kuva 8 Korkea

3/230V/50Hz ∆ B-kuva 8 Korkea

3/230V/50Hz Y C-kuva 8 Matala

Kolmivaihe 2 nopeutta

Sähkö Liit. Kaavio Kierrosluku

3/400V/50Hz Y E-kuva 8 Matala

3/400V/50Hz ∆ D-kuva 8 Korkea

Yksivaihe

Sähkö Liit. Kaavio Kierrosluku

1/230V/50Hz - F-kuva 8 Korkea

Huomio: Poista moottorin liitinalustan hyp-
pyjohtimet, jos haluat käyttää tähti/kol-
miomuunninta.

Kaaviota 1
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B. YLEISHUOLTO

! MÄÄRÄAIKAISTARKISTUKSET (3 
KUUKAUTTA)

� Tarkista yksikön kiinnityselementit.
� Tarkista säännöllisesti, ettei piirissä ole

ilmaa; se saattaa muuttaa yksikön lämpö-
tuottoa.

� Tarkista, että jokaisen käyttöyksikön säh-
köliittimet ovat kireällä.

� Tarkista, että kaapelit ovat hyvässä kun-
nossa (esim: kaapelinsuojuksen viillot) ja
kiinnitetty oikein.

� Tarkista maadoitus.
� Jos järjestelmä on käyttämättömänä pit-

kään, pyri käynnistämään tuulettimet
vähintään 3-4 tunniksi kuukaudessa.

� Puhdista yksikön letkujen sisäpuoli pois-
taaksesi mahdolliset hiukkaset, jotka
saattavat alentaa tehoa ja lisätä veden
kuormitushäviöitä. Käytä puhdistukseen
nesteitä, jotka eivät syövytä kuparia.

! HYDRAULIJÄRJESTELMÄN HUOLTO 
(NESTEJÄÄHDYTTIMET)

Jos yksikkö joudutaan tyhjentämään huol-
toa tai järjestelmän seisokkia varten, toimi
seuraavasti:
1. Kun olet pysäyttänyt järjestelmän, avaa

piirin korkeimmassa kohdassa oleva
ilma-aukko.

2. Avaa poistohana (asentajan asentama)
ja odota tyhjentymistä.

3. Tyhjentämisen jälkeen laitteeseen tulee
asettaa pakkasnestettä, jotta siihen ei
muodostu jäätä. Ks. pakkasnesteen
määrä TAUL. 3. Palauta järjestelmän
toiminta toistamalla toimenpiteet.

! YKSIKÖN PUHDISTUS (kuva 7)
Lämmönvaihtokokonaisuuteen kertyvä lika
tulee poistaa suihkuttamalla vettä tai syövyt-
tämättömiä nesteitä paineella.
Suuntaa suihku kohtisuoraan kokonaisuutta
nähden, jotta rivat eivät taitu tai väänny.

! TUULETTIMIEN VAIHTO
Tarkista säännöllisesti, että sähkötuuletti-
met toimivat asianmukaisesti. Jos tuuletti-
missa on sähköisiä tai mekaanisia vikoja,
vaihda ne seuraavasti:
1. Varmista, että sähkö on katkaistu ja

avaa moottorin haaroitusrasia.
2. Kytke irti ja poista liitoskaapeli.
3. Ruuvaa auki ritilän kiinnitysruuvit.
4. Vaihda tilalle uusi moottori päinvastai-

sessa järjestyksessä.
5. Kytke sähkökaapeli ja tarkista kierto-

suunta.

Huomio:Varmista ennen huoltotöitä, että
sähkö on katkaistu.

TAUL. 3
T. Ilma (°C)  Glykoli % (kg/kg)

0 10

-5 20

-10 30

-15 35

-20 40

<-20 50

Jatkuu !
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C. VIANETSINTÄOPAS

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS

Tuulettimet pysähtyneet

Moottori epäkunnossa Vaihto

Verkkojännite alle sietorajo-
jen

Tarkista vaiheiden jännitear-
vot testerillä.

Yksi vaihe puuttuu
Mittaa tuulettimen liitinalus-
tan vaiheiden jännite. Tar-
kista koko sähköverkko.

Poistolämpötila ylittää 
suunnitteluarvon 

(Nestejäähdyttimet)

Ilman virtausmäärä liian 
pieni

Tarkista rimakokonaisuuden 
pinnan puhtaus.

Lämmönvaihtimeen mene-
vän nesteen lämpötila ylittää 

suunnitteluarvot

Tarkista syy. Vähennä neste-
määrä suunnittelussa mää-

rättyihin rajoihin.

Nesteen virtausmäärä ei 
vastaa suunnitteluarvoa Tarkista syy. 

Letkujen sisälle on keräänty-
nyt likaa

Suorita lämmönvaihtimen 
kemiallinen pesu

Glykolipitoisuus ylittää suun-
nitteluarvon Laimenna liuosta vedellä

Nestevirtauksen ja ilmavirta-
uksen samavirtaisuus

Vaihda nesteen virtaus-
suunta

Ilman uudelleenkierrätys Tarkista, että yksikkö on 
asennettu oikein

Liian alhainen 
lauhdutuspaine.

Ilman lämpötila liian alhai-
nen.

Korjaa lauhdutuspaineen 
säätöä.

Lauhduttimen läpi kulkeva 
ilmamäärä liian suuri.

Liian korkea lauhdutuspaine.

Ripakokonaisuuteen kerään-
tynyt lika estää lauhduttimen 

ilmanvirtauksen

Puhdista kokonaisuus saip-
puavedellä tai syövyttämät-

tömällä nesteellä.

Viallinen tuuletin. Vaihto

Ilman suunta kokonaisuuden 
läpi ei oikea.

Muuta tuulettimen kierto-
suunta vaihtamalla kaksi kol-
mesta vaiheesta keskenään
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A. MONTERINGSANVISNINGER

! GENERELLE OPLYSNINGER OG 
FORORD

Erkl¥ring fra producent Henvisning til EU-
maskindirektivet:
Apparaterne er projekteret og fremstillet til
indbygning i maskiner som foreskrevet i
Maskindirektivet. Apparaterne opfylder kra-
vene i fµlgende direktiver:
98/37/ EC. Maskindirektivet.
73/23 CEE. Lavsp¥ndingsdirektivet.
89/336/EEC. Direktivet vedrµrende elektro-
magnetisk kompatibilitet.
Apparaterne ALFAGREEN er projekterede
til kµle- og klimaanl¥g, der anvender
v¥sker, som IKKE er ¥tsende for kobberet.
På baggrund af stµjniveauet kan appara-
terne identificeres ved hj¥lp af fµlgende
betegnelser:
Kondensatorer (AC..)
V¥skekµlere (DC..)
ACDS √ DCDS standard ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL lydd¥mpede ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ super-lydd¥mpede ACVQ
√ DCVQ
ACDR √ DCDR til bop¥lsområder ACVR √
DCVR

Advarsel: De afsluttende tilslutninger af det
elektriske system og hydrauliksystemet skal
udfµres af kvalificerede installatµrer. Strµm-
men skal frakobles inden ethvert indgreb i
forbindelse med installation og den efterfµl-
gende vedligeholdelse.

! BRUG
Luftkondensatoren med aksiale elektroven-
tilatorer er egnet til kondensering af kµlev¥-
sker i dampanl¥g under tryk eller anl¥g til
afkµling af v¥sker (normalt vandholdige
blandinger).
� Modellen må kun benyttes til det formål

hvortil den er projekteret.
� Modellen må ikke benyttes ved rumtem-

peraturer under -40 °C eller over 60 °C.

� Min. beskyttelsesgrad: IP54.

! TRANSPORT - KONTROL - 
OPBEVARING (TABEL 1)

� Apparaterne leveres på paller d¥kket af
en presenning (modeller med to r¥kker
ventilatorer). V-modellerne leveres ikke
på paller.

� Kontrollér apparatets tilstand omhyggeligt
efter modtagelsen. Oplys straks speditµ-
ren om eventuelle skader, der er opstået i
forbindelse med transporten.

� Apparatet skal opbevares i et lokale, som
er beskyttet mod skiftende vejrforhold
således, at fugtigheden ikke kan skabe
kondens i de elektriske dele.

Dele, som skal kontrolleres omhyggeligt:
� Beskadigelse af ribbepakke (beskadi-

gelse af rµr, klemning af ribber).
� Omfµrte hydraulikkoblinger (kontrollér, at

forbindelsesslangerne mellem manifol-
derne og batteriet ikke er beskadiget).

� Eksterne komponenter (ventilatorens
stµttepanel, sidemonterede lukkepane-
ler, ventilator).

! FLYTNING (Fig. 1)
Flytning af apparatet skal udfµres ved hj¥lp
af udstyr, der er passende i forhold til appa-
ratets v¥gt og mål. Benyt en afbalance-
ringsbom til apparater, der er l¥ngere end 5
m.
Benyt under ingen omst¥ndigheder andre
lµftepunkter end de, som er forberedt på
apparatet.
B¥r arbejdshandsker i forbindelse med flyt-
ning og installation for at undgå at sk¥re
h¥nderne på skarpe dele.

! INSTALLATION (V/H) (Fig. 2)
Alle apparater er forberedt med fµdder til
vertikal installation (V). Det er muligt at
bestille fµdder til horisontal installation (H).
Udvis s¥rlig opm¥rksomhed i forbindelse
med klargµringen:
� Kontrollér strukturernes b¥reevne i for-

hold til apparatets v¥gt.
� Installér ikke apparatet i lukkede lokaler.
� Kontrollér, at apparatet installeres i en

passende afstand i forhold til eventuelle
v¥gge, således at der sikres en effektiv

Advarsel: Manglende overholdelse af de
angivne instruktioner eller forkert brug frita-
ger producenten for alle former for ansvar
og medfµrer bortfald af garantien.
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cirkulation af luften, som indsuges og
bortledes.

� Overhold de anbefalede min. mål, der er
angivet i fig. 2, omhyggeligt i forbindelse
med installation af to eller flere apparater
ved siden af hinanden og ved installation i
pos.H.

� Undgå kanaliseringer af ventilatorerne,
idet de ikke er egnede til supplerende sta-
tiske lµftehµjder.

� Kontrollér, at den dominerende vindeffekt
ikke udgµr en forhindring for luftgennem-
strµmningens retning.

� Ved installationer i pos.H anbefales det at
placere apparatet med en h¥ldning på 1
cm pr. m i l¥ngderetningen mod v¥skeli-
nien i udlµbet for at sikre en korrekt tµm-
ning.

� Det anbefales at benytte ribbepakkens
beskyttelsesriste for at sikre beskyttelse
af apparatet (se Alfa Lavals LISTE OVER
TILBEHÆR).

! TILSLUTNING AF 
RÆRINSTALLATIONER (Fig. 3)

Generelle oplysninger
Fjern d¥kpanelet og kontrollér forbelastnin-
gen med kv¥lstof inden udfµrelse af tilslut-
ningerne. Herved sikres fastholdelse af tµr-
cirkulationen.
I kondensatorer med flere systemer er kµle-
linierne angivet fra venstre mod hµjre (ver-
sion H) eller OPPEFRA OG NEDAD (ver-
sion V).

Kondensatorer (fig. 4)
1. Udform rµrinstallationerne på passende

måde, således at trykfaldet begr¥nses
så meget som muligt, og således at v¥r-
dierne for kµlev¥skens hastighed sikrer
medrivning af olien.

2. Montér en vibrationsd¥mper (1) og en
lydd¥mper (2) på tryklinien mellem
kompressoren og kondensatoren for at
begr¥nse overfµrslen af stµj og vibratio-
ner langs med linien.

3. Kontrollér, at v¥skeliniens h¥ldning
mellem aflµbet og v¥skemodtageren er
min. 1%.

Svejsning
Det anbefales at udfµre en lodning for at for-
binde de to kobberrµr. Denne type svejs-
ning sikrer hermetisk t¥thed og reducerer
risikoen for brud i det sammensvejsede
område som fµlge af afledte vibrationer.
Hvis denne lµsning ikke er mulig på grund af
slangernes diameter, er det nµdvendigt at
benytte de s¥rlige samlinger (indv./indv.).
Fjern h¥tten/skiltet fra ventilen (1/2" G)
inden lodningen og fjern forbelastningen
med kv¥lstof.

Væskekølere (Fig.5)
Apparaterne er udstyrede med koblinger
med flanger (uden kontraflange). Samtlige
tilslutninger er udstyret med en kombineret
ventil til udluftning og bortledning af vandet
(1/2" G) til begge installationstyper (H eller
V).
� Rµrinstallationernes mål skal svare til dia-

meteren på batteriets IN og OUT kobling.
� Installér on/off ventiler i n¥rheden af

apparatet for at forenkle den normale ved-
ligeholdelse uden tµmning af hydrauliksy-
stemet.

� Benyt stµdd¥mpende samlinger.
� Det anbefales at d¥kke gevindsk¥rin-

gerne i udluftningsåbningerne med
TEFLON for at undgå l¥kager af luft.

� Tilslutningen af rµrinstallationerne skal
altid sikre en fordeling i modstrµm mellem
luftgennemstrµmningen og gennem-
strµmningen af v¥ske, som skal afkµles.

! ELEKTRISKE TILSLUTNINGER 
(Fig.6) 

Strømforsyningslinie
Strµmforsyningssystemet skal v¥re udsty-
ret med termomagnetisk automatisk jord-
fejlafbryder med en effektiv jordforbindelse
som foreskrevet i de g¥ldende sikkerheds-
normer.
KONTROLLÉR, at parametrene, antallet af
faser samt sp¥ndingen og frekvensen sva-

Advarsel: Den elektriske tilslutning skal
altid udfµres af kvalificeret personale
Alle former for vedligeholdelse, reparation
og tilslutning skal udfµres efter isolering af
maskinen.
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rer til m¥rkedataene i manualen eller på
ventilatorernes skilt.
Lederne skal have passende tv¥rsnit i for-
hold til strµmforbruget og ledernes l¥ngde.

Jordforbindelse
Jordforbindelsen er obligatorisk ifµlge lov-
givningen. Installatµren skal sµrge for at
slutte jordlederen (sluttet til jordplader) til et
punkt på apparatet (stµttefod).

Sikkerhedsafbryder
Af hensyn til personalets sikkerhed i forbin-
delse med udfµrelse af vedligeholdelse
anbefales det at installere en nµdafbryder,
som kan aflåses, i n¥rheden af apparatet.

Justeringsanordninger (tilbehør)
Samtlige apparater leveres i standardkonfi-
gurationen uden anordning til temperaturju-
stering.
Eventuelle FSC omdrejningsregulatorer skal

altid v¥re tilsluttet QCR hovedelkabinettet
(kan bestilles som tilbehµr. Se ≈Liste over til-
behµr∆).
Vedrµrende elektrisk tilslutning af ventilato-
rerne i tilf¥lde, hvor der ikke er installeret
noget elkabinet, henvises til elskemaet i
ventilatorernes stikdåse eller elskemaet i
Skema 1.

Advarsel
Hvis dette produkt er udstyret med control-
speed hastighedsregulator, er det egnet til
belastende industriel brug (sekund¥rt
miljµ), lettere industriel brug (prim¥rt miljµ)
samt til brug i forretninger og private hus-
stande til begr¥nset fordeling (jf. standar-
den EN61800-3).
Regulatoren udsender harmoniske svingnin-
ger og i en privat husstand kan dette medfµre
radiointerferens. I dette tilf¥lde skal brugeren
iv¥rks¥tte passende foranstaltninger.

! DATA VEDRÆRENDE VENTILATORER 
(Tab.2)

Karakteristika vedrørende ventilatorer
Trefasede motorer med ekstern rotor;
egnede til konstant drift (S1).
Beskyttelse: IP54
Isoleringsklasse: F
Lejernes anvendelsesområde: -40°C +100°C
Motorbeskyttelse: Termokontakter

Tabellen angiver:
� Model
� Motor
� Antal poler
� Tilslutningstype
� Effekt (P)
� Nominelt strµmforbrug (I)
� Antal omdrejninger

Trefaset; 1 hastighed

Forsyning Tilslutn. Skema Antal omdrejninger

3/400V/50Hz Y A-Fig.8 Hµj

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 Hµj

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Lav

Trefaset; 2 hastigheder

Forsyning Tilslutn. Skema Antal omdrejninger

3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Lav

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 Hµj

Enkeltfaset

Forsyning Tilslutn. Skema Antal omdrejninger

1/230V/50Hz - F-Fig.8 Hµj

Skema 1
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Kontroller
1. Kontrollér, at ventilatorens omdrejnings-

retning svarer til angivelserne på appa-
ratet (hvid pil i blåt område). Såfremt
dette ikke er tilf¥ldet, ombyttes to faser i
motorens sikringsdåse (g¥lder kun med
hensyn til trefasede motorer). Trefaset;
2 hastigheder).

2. Kontrollér afbalanceringen af ventilato-
ren. Afbryd straks funktionen, hvis der er
tegn på us¥dvanlig stµj eller vibrationer.

B. GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

! REGELM≠SSIGE KONTROLLER (3 
MÅNEDER)

� Kontrollér fastgµrelsen af apparatet.
� Kontrollér, at der ikke er luft i systemet,

idet dette kan µve negativ indflydelse på
apparatets termiske kapacitet.

� Kontrollér fastgµrelsen af samtlige elektri-
ske klemmer for hver enkelt brugerenhed.

� Kontrollér, at kablerne ikke er beskadi-
gede (eksempelvis spr¥kker i beskyttel-
seshylsteret) og at de er fastsp¥ndt kor-
rekt.

� Kontrollér jordforbindelsen.
� Det anbefales at t¥nde ventilatorerne

min. 3-4 timer om måneden, hvis syste-
met ikke skal benyttes i en l¥ngere peri-
ode.

� Det anbefales at rengµre apparatets rµr
indvendigt for at fjerne eventuelle rester,
som kan reducere kapaciteten og µge
vandets belastningstab. Benyt v¥sker,
som ikke er ¥tsende eller aggressive for
kobber i forbindelse med rengµring.

! VEDLIGEHOLDELSE AF 
HYDRAULIKSYSTEM 
(V≠SKEKÆLERE)

Benyt fµlgende fremgangsmåde, når der er
nµdvendigt at tµmme apparatet i forbin-
delse med vedligeholdelse eller afbrydelse
af produktionen:
1. Åben udluftningsåbningen i hydrauliksy-

stemets µverste punkt efter afbrydelse
af apparatet.

2. Åben aflµbshanen (som skal monteres
af installatµren) og vent, indtil systemet
er tµmt.

3. For at undgå eventuelle isdannelser
efter afslutning af tµmningen er det nµd-
vendigt at h¥lde antifrostv¥ske i appa-
ratet (blandingsforholdet fremgår af
TABEL 3). Gentag indgrebene for at
genetablere apparatets funktion.

! RENGÆRING AF APPARAT (Fig. 7)
Snavset, som aflejres på varmevekslings-
batteriet, kan fjernes med vandtryksstråler
eller med ikke aggressive v¥sker.
Ret strålen vinkelret mod batteriet for at
undgå bµjning eller beskadigelse af ribber-
nes profil.

! UDSKIFTNING AF VENTILATORER
Kontrollér regelm¥ssigt, at elektroventilato-
rerne fungerer korrekt. Benyt fµlgende frem-
gangsmåde ved udskiftning i tilf¥lde af
elektriske eller mekaniske skader:
1. Kontrollér, at strµmforsyningen er fra-

koblet. Åben herefter motorens stikdåse.
2. Frakobl forbindelseskablet og fjern det.
3. Lµsn låseskruerne på risten.
4. Udskift motoren ved at udfµre indgre-

bene i omvendt r¥kkefµlge.
5. Tilslut forbindelseskablet og kontrollér

rotationsretningen.

Advarsel: Frakobl ledningsbroerne på
motorens klembr¥t, hvis der skal benyttes
en trekant/stjerne omskifter.

Advarsel:Kontrollér, at strµmmen er fra-
koblet inden udfµrelse nogen former for
vedligeholdelse.

TAB.3
T. Luft (°C)  Glykol % (kg/kg)

0 10

-5 20
-10 30
-15 35

-20 40
<-20 50

Ff. !
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C. OVERSIGT OVER 
FUNKTIONSFORSTYRRELSER

PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

Ventilatorer standsede.

Defekt i motor. Udskiftning.

Forsyningssp¥nding under 
tolerancev¥rdier.

Kontrollér sp¥ndingsv¥rdi-
erne mellem de tre faser ved 
hj¥lp af et måleinstrument.

Der mangler en fase.

Mål sp¥ndingen mellem 
faserne på ventilatorens 

klembr¥t. Kontrollér strµm-
forsyningslinien.

Udlµbstemperaturen er 
hµjere end 

konstruktionsv¥rdien 
(V¥skekµlere)

Luftgennemstrµmningen er 
for lav.

Kontrollér, at overfladen med 
ribber er ren.

V¥skens temperatur ved 
indlµb til varmeveksleren er 
hµjere end konstruktions-

v¥rdierne.

Kontrollér årsagen. Reducér 
v¥skegennemstrµmningen 
således, at den er inden for 
de tilladte m¥rkev¥rdier.

V¥skegennemstrµmningen 
afviger fra konstruktionsv¥r-

dien.
Kontrollér årsagen. 

Snavs aflejret indvendigt i 
rµrene.

Afvask varmeveksleren ved 
hj¥lp af kemiske produkter.

Glykolkoncentrationen er 
hµjere end konstruktions-

v¥rdien.
Fortynd v¥sken med vand.

Ligelig indbyrdes fordeling 
mellem luft- og v¥skegen-

nemstrµmning.

≠ndre v¥skens gennem-
strµmning.

Gencirkulation af luft Kontrollér, at apparatet er 
installeret korrekt.

Kondensationstrykket er for 
lavt.

Lufttemperaturen er for lav. Korrigér justeringen af kon-
densationstrykket.

Luftgennemstrµmningen 
gennem kondensatoren er 

for hµj.

Kondensationstrykket er for 
hµjt.

Luftgennemstrµmningen på 
kondensatoren er blokeret af 
snavs på batteriet med rib-

ber

Rengµr batteriet med s¥be-
vand eller v¥ske, som ikke 

er ¥tsende.

Ventilatoren er defekt. Udskiftning.

Luftretningen gennem batte-
riet er forkert.

Ret ventilatorens rotations-
retning ved at ombytte to af 

de tre faser
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A. MONTAGE-INSTRUCTIES

! ALGEMEEN
Verklaring van de fabrikant. Verwijzing naar
de Europese Machinerichtlijn:
De units zijn ontworpen en gebouwd om te
worden geïntegreerd in machines zoals
gedefinieerd in de Machinerichtlijn. Ze vol-
doen aan de volgende richtlijnen:
98/37/ EC. Machinerichtlijn.
73/23 CEE. Laagspanning.
89/336/EEC. Elektromagnetische Compati-
biliteit.
De ALFAGREEN-units zijn ontworpen voor
koelinstallaties en luchtbehandelingskasten
die werken met voor koper NIET-corrosieve
vloeistoffen.
Voor verschillende geluidsniveaus zijn aan
de units de volgende afkortingen toege-
kend:
Condensators (AC..)
Vloeistofkoelers (DC..)
ACDS √ DCDS standaard ACVS √ DCVS
ACDL √ DCDL stil ACVL √ DCVL
ACDQ √ DCDQ superstil ACVQ √ DCVQ
ACDR √ DCDR voor woningen ACVR √
DCVR

Attentie: het aansluiten van hydraulische
en elektrische circuits dient te geschieden
door erkende installateurs. Tijdens de
installatie en het latere onderhoud moet
altijd de elektrische stroomvoorziening wor-
den afgesloten.

! GEBRUIK
Luchtcondensor met axiale elektrische ven-
tilators voor het condenseren van koelvloei-
stoffen in systemen met dampcompressie of
voor het koelen van vloeistoffen, doorgaans
watermengsels. 
� Het model mag uitsluitend worden

gebruikt voor de toepassing waarvoor het
is ontworpen. 

� Het model mag niet worden gebruikt bij
omgevingstemperaturen lager dan -40° C

of hoger dan 60° C.
� De minimale beschermingsklasse is IP 54.

! TRANSPORT - CONTROLE - OPSLAG 
(TAB. 1)

� Bij modellen met twee rijen ventilators
worden de units op pallets, afgedekt met
een nylon beschermkap, verzonden. De
V-modellen worden niet met pallet gele-
verd. 

� Controleer bij ontvangst nauwkeurig de
staat van de unit. Eventueel tijdens het
transport opgetreden schade, moet
onmiddellijk aan de transporteur worden
medegedeeld.

� De unit moet worden opgeslagen in een
ruimte met een gematigde temperatuur,
die tevens bescherming moet bieden
tegen weersinvloeden, zodat geen vocht
op de elektrische onderdelen kan conden-
seren. 

Controleer nauwkeurig de volgende onder-
delen:
� Beschadiging van onderdelen met ribben

(kapotte leidingen, verbogen ribben).
� Omgeleide hydraulische koppelingen

(controleer of de verbindingsleidingen tus-
sen de collectoren en de batterij intact zijn).

� Externe onderdelen (ventilatorsteunpane-
len, zijsluitpanelen, ventilator).

! VERPLAATSING (Fig.1)
De unit moet worden verplaatst met voor het
gewicht en de afmetingen van de unit
geschikte hulpmiddelen. Maak gebruik van
een balanceerbalk bij units langer dan 5
meter.
Gebruik nooit hijspunten anders dan die van
de unit die daarvoor bestemd zijn.
Draag tijdens het verplaatsen en installeren
beschermende handschoenen tegen snij-
wonden.

! INSTALLATIE V / H (Fig.2)
Alle units zijn voorzien van pootjes voor ver-
ticale installatie (V). Optioneel zijn ook sets
leverbaar met pootjes voor horizontale
installatie (H). Ga zorgvuldig te werk voor
een correcte inwerkingstelling:
� Controleer of het draagvermogen van de

constructie voldoende is voor het unitge-
wicht.

Attentie: Het niet opvolgen van de gege-
ven instructies of een onjuist gebruik van
het product, stelt de fabrikant vrij van elke
verantwoordelijkheid en leidt tot het verlies
van het recht op garantie.
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� Voer de installatie niet uit in afgesloten
ruimten.

� Zorg voor voldoende afstand ten opzichte
van eventueel aanwezige wanden, zodat
een goede luchtaf- en aanvoer kan
plaatsvinden.

� Neem stipt de aanbevolen mini-
mumafstanden in acht die worden aange-
geven in fig.2, bij de installatie van twee of
meerdere units naast elkaar en in positie H.

� Voorkom kanalisatie van de ventilatoren,
wat niet geschikt is om de extra statische
opvoerhoogte op te vangen.

� Zorg dat de overheersende wind geen
belemmering vormt voor de richting van
de luchtstroom.

� Het verdient aanbeveling om bij een
installatie in positie H de unit 1 cm per
meter lengte te kantelen naar de leiding
van de uitgaande vloeistof, zodat een vol-
ledige leging plaatsvindt.

� Gebruik voor de onderdelen met ribben bij
voorkeur afschermroosters, zodat de unit
intact blijft (zie LIJST VAN OPTIES van
Alfa Laval).

! AANSLUITING VAN LEIDINGEN 
(Fig.3)

Algemeen
Verwijder het afdekpaneel en controleer
voor het aansluiten de stikstofvulling voor
het onderhouden van de droge circulatie.
Bij multicircuit-condensators lopen de koel-
leidingen van links naar rechts (horizontale
uitvoering) of van boven NAAR BENEDEN
(verticale uitvoering)

Condensators (Fig. 4)
1. Zorg voor de juiste afmetingen van de

leidingen, zodat er zo min mogelijk
sprake is van drukverlies, en voor de
juiste snelheid van de koelvloeistof,
zodat de olie wordt verplaatst.

2. Installeer op het toevoerkanaal, tussen
de compressor en de condensator, een
antivibratiesysteem (1) en een demper
(2) zodat de geluidstransmissie en de
trillingsoverdracht langs het kanaal wor-
den verminderd.

3. Zorg voor een minimale helling van 1%
van het vloeistofkanaal, tussen de
afvoer en de opvang van de vloeistof.

Lassen
Om twee koperen leidingen samen te voegen,
wordt aangeraden om het insteekeinde van
de leiding te lassen. Dit heeft twee voordelen:
het zorgt voor een hermetische afdichting en
het vermindert de kans op breuken in het
gelaste gedeelte, als gevolg van trillingen.
Indien de diameters van de leidingen te
smal zijn voor deze techniek, dan moet
gebruik worden gemaakt van een geschikte
verbindingsmof (V-V).
Alvorens te solderen, moet u het kapje van
de 1/2" gasklep verwijderen en de aanwe-
zige stikstof aftappen.

Vloeistofkoelers (Fig.5)
De units zijn voorzien van flenskoppelingen
(zonder tegenflens). Alle verbindingen heb-
ben een aftapklep voor lucht en waterafvoer
1/2" gas voor beide opties H of V.
� De afmetingen van de leidingen moeten

in overeenstemming zijn met de IN- en
OUT-koppelingsdiameter van de batterij.

� Installeer, in de nabijheid van de unit, tus-
senkleppen, zodat eenvoudiger normaal
onderhoud kan worden gepleegd, zonder
de hydraulische installatie te hoeven legen.

� Gebruik trillingsdempende koppelingen.
� Het verdient aanbeveling de schroefdra-

den van de ontluchtingsopeningen met
TEFLON af te dekken, om te zorgen voor
een luchtdichte afsluiting.

� De aansluiting van de leidingen moet altijd
garant staan voor een tegenstroomse
beweging tussen de luchtstroom en de
stroom van de te koelen vloeistof.

! ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN 
(Fig.6) 

Elektrische voedingsleiding
Het elektrische voedingssysteem moet zijn
uitgerust met een automatische thermo-
magnetische differentiaalschakelaar met

Attentie: De elektrische aansluitingen
moeten worden verricht door vakkundig
personeel
Onderhouds-, reparatie- en aansluitwerk-
zaamheden mogen pas worden verricht
nadat de machine van de stroom is afge-
sloten.
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een efficiënt aardcontact, zoals voorzien in
de geldende veiligheidsnormen.
CONTROLEER of de parameters, het aan-
tal fasen, de spanning en de frequentie
overeenkomen met hetgeen wordt vermeld
in de catalogus of op het typeplaatje van de
ventilatoren.
De geleiders moeten een voldoende door-
snede hebben voor de stroom die ze moe-
ten geleiden en de afstand die ze moeten
overbruggen.

Aarding
De aardverbinding is wettelijk verplicht. De
installateur moet de aardgeleider, aangeslo-
ten op aardplaten, op een punt van het
apparaat (poot) aansluiten).

Scheidingsschakelaar
Voor de veiligheid van het personeel tijdens
onderhoudswerkzaamheden verdient het
aanbeveling een vergrendelbare schei-
dingsschakelaar te installeren in de nabij-
heid van het apparaat.

Regelinrichtingen (optioneel)
Alle units worden in een standaardconfigu-
ratie geleverd, zonder regelinrichting voor
de temperatuur.
Eventuele FSC-toerentalregelaars moeten
altijd worden aangesloten op het hoofd-
schakelbord QCR (optioneel leverbaar
≈optielijst∆).
Wanneer bij het elektrisch aansluiten van de
ventilatoren geen schakelbord aanwezig is,
raadpleeg dan het elektrisch schema in de
aftakdoos van de ventilatoren of dat in
Schema 1.
Waarschuwing
Dit product is, wanneer het is uitgerust met
een controlspeed snelheidsregelaar,
geschikt voor een zwaar-industriële omge-
ving (tweede omgeving) en een licht-indus-
triële, commerciële en huishoudelijke omge-
ving (eerste omgeving) voor beperkte distri-
butie, overeenkomstig de norm EN61800-3.
De regelaar is een bron van harmonische
stromen en kan in een huishoudelijke omge-
ving radiostoringen veroorzaken. In dat
geval moet de gebruiker de juiste voor-
zorgsmaatregelen nemen.

! GEGEVENS VENTILATOREN (Tab.2)
Kenmerken ventilatoren
Driefasemotoren met externe rotor voor
continuwerking (S1).
Beveiliging: IP54
Isolatieklasse: F
Gebruik van de lagers: -40°C +100°C
Motorbeveiliging: Thermocontacten

In de tabel worden weergegeven:
� Model
� Motor
� Aantal polen
� Type verbinding
� Vermogen (P)
� Nominaal stroomverbruik (I)
� Toerental

Driefasig Enkele snelheid 
Voeding Aansluiting Schema Toerental
3/400V/50Hz Y A-Fig.8 Hoog

3/230V/50Hz ∆ B-Fig.8 Hoog

3/230V/50Hz Y C-Fig.8 Laag

Driefasig 2 Snelheid
Voeding Aansluiting Schema Toerental
3/400V/50Hz Y E-Fig.8 Laag

3/400V/50Hz ∆ D-Fig.8 Hoog

Eenfasig
Voeding Aansluiting Schema Toerental
1/230V/50Hz - F-Fig.8 Hoog

Schema 1
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Controles
1. Controleer of de draairichting van de ven-

tilator overeenkomt met de aanduiding
op het apparaat (witte pijl tegen blauwe
achtergrond). Komt dit niet overeen,
draai dan twee fases in de verdeeldoos
van de motor om (alleen bij driefasige
motoren). Driefasig 2 Snelheid).

2. Controleer de balans van de ventilator
en schakel de ventilator direct uit als er
sprake is van veel lawaai of trillingen.

B. ALGEMEEN ONDERHOUD

! PERIODIEKE CONTROLES (3-
MAANDELIJKS)

� Controleer of de unit overal goed is
bevestigd.

� Controleer regelmatig of er geen lucht in
het circuit aanwezig is; daardoor kan het
thermisch rendement van de unit worden
gewijzigd.

� Controleer of alle elektrische klemmen
voor elke verbruiker goed vastzitten.

� Controleer of de elektrische kabels in
goede staat verkeren (bijv.: sneden in het
omhulsel) en goed zijn bevestigd.

� Controleer de aarding.
� Wordt de inrichting langdurig niet gebruikt,

laat de ventilatoren dan bij voorkeur ten
minste 3 à 4 uur per maand werken.

� Het verdient aanbeveling de unitleidingen
van binnen te reinigen, zodat resten de
prestaties en de stromingsweerstand van
het water niet nadelig kunnen beïnvloe-
den. Gebruik voor het reinigen een vloei-
baar middel dat niet agressief of corrosief
is voor koper.

! ONDERHOUD HYDRAULISCH 
CIRCUIT (VLOEISTOFKOELERS)

Mocht het nodig zijn de unit te legen in ver-

band met onderhoud of langdurige buiten-
gebruikstelling, ga dan als volgt te werk:
1. Nadat de inrichting is uitgeschakeld,

moet de ontluchtingsopening op het
hoogste punt van het circuit worden geo-
pend.

2. Open de aftapkraan (door de installateur
te monteren) en wacht tot het circuit is
leeggelopen.

3. Na het aftappen moet om eventuele ijs-
vorming te voorkomen, in de unit een anti-
vriesmiddel worden gegoten. Raadpleeg
voor de benodigde hoeveelheid Tab. 3.
Stel de inrichting weer in werking door de
betreffende handelingen te herhalen.

! REINIGEN VAN DE UNIT (Fig.7)
Het vuil dat zich ophoopt op de warmtewis-
selingsbatterij kan worden verwijderd met
een hogedrukreiniger die werkt met water of
niet-agressieve vloeibare middelen.
Richt de straal loodrecht op de batterij om te
voorkomen dat de ribben worden verbogen
of beschadigd.

! VERVANGEN VAN DE 
VENTILATOREN

Controleer periodiek of de elektrische venti-
latoren goed werken. Doen zich elektrische
of mechanische defecten voor, ga dan bij de
vervanging als volgt te werk:
1. Sluit de stroomtoevoer af en open de

aftakdoos op de motor.
2. Ontkoppel en verwijder de verbindings-

kabel.
3. Draai de bevestigingsschroeven op het

rooster los.
4. Vervang de motor door in tegenoverge-

stelde volgorde te werk te gaan.
5. Sluit de elektrische kabel aan en contro-

leer de draairichting.

Attentie: Verwijder doorverbindingen op
het motorklemmenblok als men gebruik wil
maken van een ster-driehoekschakelaar.

Attentie:Alvorens onderhoudswerkzaam-
heden uit te voeren, moet u ervoor zorgen
dat de elektrische voeding is afgesloten.

TAB.3
T. Air (°C)  Glycol % (kg/kg)

0 10
-5 20

-10 30
-15 35
-20 40

<-20 50

Vervolg !
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C. OVERZICHT VAN PROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Ventilatoren stoppen

Defecte motor Vervangen

Netspanning lager dan toe-
gestane limiet

Controleer de spanning tus-
sen de fasen met een multi-

meter

Er ontbreekt een fase

Meet de spanning tussen de 
fasen aan het ventilatorklem-
menblok Controleer de hele 

voedingsleiding.

Uitgangstemperatuur hoger 
dan de gespecificeerde 

waarde (Vloeistofkoelers)

Te laag luchtdebiet Controleer of het oppervlak 
met ribben schoon is.

Temperatuur van de 
ingaande vloeistof bij de wis-
selaar ligt boven de gespeci-

ficeerde waarden

Zoek de oorzaak Verlaag het 
vloeistofdebiet tot de aan het 
ontwerp gerelateerde gren-

zen.

Vloeistofdebiet wijkt af van 
de specificaties Zoek de oorzaak 

Vuil binnenin de leidingen Reinig de wisselaar che-
misch

Glycolconcentratie hoger 
dan gespecificeerd

Leng de vloeistof aan met 
water

Gelijke stroomrichting van 
vloeistof en lucht

Keer de stroomrichting van 
de vloeistof om

Luchthercirculatie Controleer of de unit goed is 
geïnstalleerd

Te lage condensatiedruk
Te lage luchttemperatuur Verander de afstelling van de 

condensatiedruk

De luchtstroomsnelheid door 
de condensator is te hoog

Te hoge condensatiedruk

Flujo de aire en el condensa-
dor atascado por suciedad 

en la batería con aletas

Reinig de koelbatterij met 
zeepwater of een niet-corro-

sieve vloeistof.

Kapotte ventilator Vervangen

Richting van de luchtstroom 
door de batterij is onjuist.

Keer de draairichting van de 
ventilator om, door twee van 
de drie fasen te veranderen
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A. ß��◊����� À�Ã◊��¤�ÀÀ

! �∆ÿ�� À����ß��À� À 
������Ã��¤À

�ÍþËÔ¯ýÊ¯ ÂÊÏú�-ÊÙùÓÚÓËÊÚ¯Ôþ. 
ÃÁ�Ô�Í �Ã �ÊÏ¯�ÚÊËÍ ÎÓ úÍÌÊýÍú:
�ÁÚÏÓõÁÚËÍ ÎÏÓ¯�ÚÊÏÓËÍÔÊÁÒ Ê 
ÊÙùÓÚÍËÔÊËÍÔÊÁÒ äÔþ ËÁÚÏÍÊËÍýÊþ Ë 
úÍÌÊý�, �Í� ÓÎÏ¯ä¯Ô¯ýÓ �ÊÏ¯�ÚÊËÓõ 
ÎÓ úÍÌÊýÍú, Ê ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÈ√Ú 
ÁÔ¯äÈ√ÛÊú ÁÚÍýäÍÏÚÍú:
98/37/ EC. �ÊÏ¯�ÚÊËÍ ØßÍÌÊý�ø.
73/23 CEE. �ÊÙ�Ó¯ ýÍÎÏþ≈¯ýÊ¯.
89/336/EEC. �ÊÏ¯�ÚÊËÍ ÎÓ 
ùÔ¯�ÚÏÓúÍùýÊÚýÓõ ÁÓËú¯ÁÚÊúÓÁÚÊ.
�ÁÚÏÓõÁÚËÍ ALFAGREEN 
ÎÏ¯äýÍÙýÍ¸¯ý� äÔþ ÁÊÁÚ¯ú Ó�ÔÍ≈ä¯ýÊþ 
Ê �ÓýäÊûÊÓýÊÏÓËÍýÊþ Á 
ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍýÊ¯ú ≈Êä�ÓÁÚ¯õ, �� 
Ë�Ù�ËÍ√ÛÊ� �ÓÏÏÓÙÊÊ ú¯äÊ.
�Ôþ ÏÍÙý�� ÈÏÓËý¯õ ÌÈúÍ ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ 
Ó¬ÓÙýÍ¸Í√ÚÁþ ÁÔ¯äÈ√ÛÊú Ó¬ÏÍÙÓú:
¤Óýä¯ýÁÍÚÓÏ� (AC..)
��ÔÍäÊÚ¯ÔÊ ≈Êä�ÓÁÚÊ (DC..)

ACDS ≠ DCDS ÁÚÍýäÍÏÚý�¯ ACVS ≠ 
DCVS

ACDL ≠ DCDL Á ùÔÈÌÊÚ¯Ô¯ú ACVL ≠ 
DCVL

ACDQ ≠ DCDQ ÁÓ ÁË¯Ï�úÓÛý�ú 
ùÔÈÌÊÚ¯Ô¯ú ACVQ ≠ DCVQ

ACDR ≠ DCDR äÔþ ≈ÊÔ�� ÎÓú¯Û¯ýÊõ 
ACVR ≠ DCVR

ÕýÊúÍýÊ¯: ÎÓä�Ô√¸¯ýÊþ äÔþ 
äÓÎÓÔý¯ýÊþ ùÊäÏÍËÔÊ¸¯Á�Ê� Ê 
ùÔ¯�ÚÏÊ¸¯Á�Ê� �ÓýÚÈÏÓË äÓÔ≈ý� 
Ë�ÎÓÔýþÚÒÁþ �ËÍÔÊÂÊûÊÏÓËÍýý�úÊ 
úÓýÚÍ≈ýÊ�ÍúÊ. �√¬Íþ ÓÎ¯ÏÍûÊþ ÎÏÊ 
úÓýÚÍ≈¯, Í ÙÍÚ¯ú - Ú¯�Ó¬ÁÔÈ≈ÊËÍýÊÊ, 
äÓÔ≈ýÍ Ë�ÎÓÔýþÚÒÁþ ÚÓÔÒ�Ó ÎÓÁÔ¯ 
ÓÚ�Ô√¸¯ýÊþ ÎÓäÍ¸Ê ÚÓ�Í.

! ÀÃ���÷��Õ��À�
ÕÓÙäÈÌý�õ �Óýä¯ýÁÍÚÓÏ Á ÓÁ¯Ë�úÊ 
ùÔ¯�ÚÏÓË¯ýÚÊÔþÚÓÏÍúÊ ÎÏ¯äýÍÙýÍ¸¯ý 
äÔþ �Óýä¯ýÁÍûÊÊ Ó�ÔÍ≈äÍ√ÛÊ� ÁÏ¯ä Ë 
ÁÊÁÚ¯úÍ� ÁÓ Á≈ÍÚÊ¯ú ÎÍÏÍ ÊÔÊ äÔþ 
Ó�ÔÍ≈ä¯ýÊþ ≈Êä�ÓÁÚ¯õ, Ó¬�¸ýÓ ýÍ 
ËÓäýÓõ ÓÁýÓË¯.
� �ÍýýÍþ úÓä¯ÔÒ äÓÔ≈ýÍ 
ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍÚÒÁþ ÚÓÔÒ�Ó Ë û¯Ôþ�, äÔþ 
�ÓÚÓÏ�� ÓýÍ ÎÏ¯äýÍÙýÍ¸¯ýÍ.

� �ÍýýÍþ úÓä¯ÔÒ ý¯ úÓ≈¯Ú 
ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍÚÒÁþ ÎÏÊ Ú¯úÎ¯ÏÍÚÈÏ¯ 
Ó�ÏÈ≈Í√Û¯õ ÁÏ¯ä� ýÊ≈¯ ≠40∞C Ê 
Ë�Ì¯ 60∞C

� ßÊýÊúÍÔÒýÍþ ÁÚ¯Î¯ýÒ ÙÍÛÊÚ� - IP 54

! ◊���Ã���◊À��Õ¤� ≠ ¤��◊���÷ - 
ÿ�����À� (◊�∆�.1)

� �Ôþ úÓä¯Ô¯õ Á äËÈúþ ÏþäÍúÊ 
Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ ÓÚùÏÈ≈Í√ÚÁþ 
ýÍ ÎÓääÓýÍ�, ÙÍ�Ï�Ú�úÊ ÎÔ¯ý�Óõ. 
ßÓä¯ÔÊ V ý¯ Êú¯√Ú ÎÓääÓýÍ.

� �Ó ÎÓÔÈ¸¯ýÊÊ ÚÓËÍÏÍ ËýÊúÍÚ¯ÔÒýÓ 
ÎÏÓË¯ÏÒÚ¯ ÁÓÁÚÓþýÊ¯ Ó¬ÓÏÈäÓËÍýÊþ, 
Ó¬Ó ËÁ¯� ÎÓËÏ¯≈ä¯ýÊþ� ÎÏÊ 
ÚÏÍýÁÎÓÏÚÊÏÓË�¯ ý¯Ó¬�ÓäÊúÓ ÁÏÍÙÈ 
≈¯ ÁÓÓ¬ÛÍÚÒ Î¯Ï¯ËÓÙ¸Ê�È.

� �ÁÚÏÓõÁÚËÓ äÓÔ≈ýÓ �ÏÍýÊÚÒÁþ Ë 
ÎÓú¯Û¯ýÊÊ Á Èú¯Ï¯ýýÓõ ÁÏ¯äÓõ, 
ÙÍÛÊÛ¯ýýÓú ÓÚ ËÓÙä¯õÁÚËÊþ 
ý¯ÎÓùÓä�, ùä¯ ËÔÍ≈ýÓÁÚÒ ý¯ úÓ≈¯Ú 
�Óýä¯ýÁÊÏÓËÍÚÒÁþ Ë ùÔ¯�ÚÏÊ¸¯Á�Ê� 
¸ÍÁÚþ�.

�¯ÚÍÔÊ, �ÓÚÓÏ�¯ äÓÔ≈ý� ËýÊúÍÚ¯ÔÒýÓ 
ÎÏÓË¯ÏþÚÒÁþ:
� �ÓËÏ¯≈ä¯ýÊ¯ ÓÏ¯¬Ï¯ýýÓùÓ ÎÍ�¯ÚÍ 
(ÏÍÙÏ�Ë ÚÏÈ¬, ÏÍÙäÍËÔÊËÍýÊ¯ Ï¯¬¯Ï).

� �¯ÂÓÏúÊÏÓËÍýý�¯ ÌÚÈû¯Ï� 
ùÊäÏÍËÔÊ¸¯Á�Óõ ÁÊÁÚ¯ú� (ÎÏÓË¯ÏÒÚ¯, 
¸ÚÓ ý¯Ú ÏÍÙÏ�ËÓË ÁÓ¯äÊýÊÚ¯ÔÒý�� 
ÚÏÈ¬Ó¸¯� ú¯≈äÈ �ÓÔÔ¯�ÚÓÏÍúÊ Ê 
¬ÍÚÍÏ¯¯õ).

� �ÍÏÈ≈ý�¯ �ÓúÎÓý¯ýÚ� (ÓÎÓÏýÍþ 
ÎÍý¯ÔÒ Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÍ, ¬Ó�ÓË�¯ 
ÙÍ�Ï�ËÍ√ÛÊ¯ ÎÍý¯ÔÊ, Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏ).

ÕýÊúÍýÊ¯: �¯ÁÓ¬Ô√ä¯ýÊ¯ 
ÎÏÊË¯ä¯ýý�� ÊýÁÚÏÈ�ûÊõ ÊÔÊ 
ÎÏÊú¯ý¯ýÊ¯ Ó¬ÓÏÈäÓËÍýÊþ ý¯ ÎÓ 
ýÍÙýÍ¸¯ýÊ√ ÓÁËÓ¬Ó≈äÍ¯Ú ÂÊÏúÈ-
ÊÙùÓÚÓËÊÚ¯ÔÒ ÓÚÓ ËÁþ�Óõ 
ÓÚË¯ÚÁÚË¯ýýÓÁÚÊ Ê ÎÏÊËÓäÊÚ � ÈÚÏÍÚ¯ 
ÙÍ�ÍÙ¸Ê�Óú ÎÏÍËÍ ýÍ ùÍÏÍýÚÊõýÓ¯ 
Ó¬ÁÔÈ≈ÊËÍýÊ¯.
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! ����ß�ÿ��À� (�ÊÁ.1)
�¯Ï¯ú¯Û¯ýÊ¯ ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ äÓÔ≈ýÓ 
Ë�ÎÓÔýþÚÒÁþ Á ÎÏÊú¯ý¯ýÊ¯ú ÁÏ¯äÁÚË, 
ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÈ√ÛÊ� Ë¯ÁÈ Ê ÏÍÙú¯ÏÍú 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ. �Ôþ ÈÁÚÏÓõÁÚË äÔÊýÓõ 
ÁË�Ì¯ 5 ú ÊÁÎÓÔÒÙÈõÚ¯ 
¬ÍÔÍýÁÊÏÓËÓ¸ýÈ√ ¬ÍÔ�È.
�Ê ÎÏÊ �Í�Ê� Ó¬ÁÚÓþÚ¯ÔÒÁÚËÍ� ý¯ 
ÊÁÎÓÔÒÙÈõÚ¯ äÔþ ÎÓäû¯úÍ ÚÓ¸�Ê, 
ÓÚÔÊ¸ý�¯ ÓÚ ÎÏ¯äÈÁúÓÚÏ¯ýý�� ýÍ 
ÈÁÚÏÓõÁÚË¯.
�ÏÊ ÎÓùÏÈÙÓ¸ýÓ-ÏÍÙùÏÈÙÓ¸ý�� Ê 
úÓýÚÍ≈ý�� ÏÍ¬ÓÚÍ� äÔþ ÙÍÛÊÚ� ÓÚ 
ÎÓÏ¯ÙÓË Ó¬ ÓÁÚÏ�¯ ä¯ÚÍÔÊ ÊÁÎÓÔÒÙÈõÚ¯ 
ÁÎ¯ûÊÍÔÒý�¯ ÙÍÛÊÚý�¯ Î¯Ï¸ÍÚ�Ê.

! ß��◊�� V / H (�ÊÁ.2)
ÕÁ¯ ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ Êú¯√Ú ýÓ≈�Ê äÔþ 
Ë¯ÏÚÊ�ÍÔÒýÓùÓ úÓýÚÍ≈Í (V). �Ó ÙÍ�ÍÙÈ 
ÎÓÁÚÍËÔþ√ÚÁþ �ÓúÎÔ¯�Ú� ýÓ≈¯� äÔþ 
ùÓÏÊÙÓýÚÍÔÒýÓùÓ úÓýÚÍ≈Í (H). �ÁÓ¬Ó¯ 
ËýÊúÍýÊ¯ äÓÔ≈ýÓ Èä¯ÔþÚÒÁþ 
ÎÏÍËÊÔÒýÓõ ÈÁÚÍýÓË�¯:
� �ÏÓË¯ÏÒÚ¯ ý¯ÁÈÛÈ√ ÁÎÓÁÓ¬ýÓÁÚÒ 
�ÓýÁÚÏÈ�ûÊõ Ë ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÊÊ Á Ë¯ÁÓú 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ.

� ÃÚÍÏÍõÚ¯ÁÒ ý¯ ÈÁÚÍýÍËÔÊËÍÚÒ Ë 
ÙÍ�Ï�Ú�� ÎÓú¯Û¯ýÊþ�.

� �ÏÊ ¬ÔÊÙÓÁÚÊ ÁÚ¯ý ÓÁÚÍËÒÚ¯ ÓÚ ýÊ� 
äÓÁÚÍÚÓ¸ýÓ¯ ÏÍÁÁÚÓþýÊ¯ äÔþ 
Ó¬¯ÁÎ¯¸¯ýÊþ �ÓÏÓÌ¯õ ûÊÏ�ÈÔþûÊÊ 
ËÓÙäÈ�Í ýÍ ýÍùý¯ÚÍýÊÊ Ê ýÍ Ë�ÎÈÁ�¯.

� �ÏÊ ÈÁÚÍýÓË�¯ ÏþäÓú äËÈ� ÊÔÊ ¬ÓÔ¯¯ 
ÈÁÚÏÓõÁÚË Ê Ë ÎÓÙ.H ÁÚÏÓùÓ 
ÁÓ¬Ô√äÍõÚ¯ úÊýÊúÍÔÒý�¯ 
ÏÍÁÁÚÓþýÊþ, ÎÏÊË¯ä¯ýý�¯ ýÍ ÏÊÁ.2.

� ÃÚÍÏÍõÚ¯ÁÒ ý¯ Ë�ÎÓÔýþÚÒ �ÍýÍÔ� 
Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË, ÚÍ� �Í� ÓýÊ ý¯ Ë 
ÁÓÁÚÓþýÊÊ Ë�ä¯Ï≈ÍÚÒ äÓÎÓÔýÊÚ¯ÔÒý�õ 
ÁÚÍÚÊ¸¯Á�Êõ ýÍÎÓÏ.

� �¬¯äÊÚ¯ÁÒ, ¸ÚÓ ËÔÊþýÊ¯ 
äÓúÊýÊÏÈ√Û¯ùÓ Ë¯ÚÏÍ ý¯ ÁÓÙäÍ¯Ú 
ÎÏ¯ÎþÚÁÚËÊþ ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊ√ ÎÓÚÓ�Í 
ËÓÙäÈ�Í.

� �Ôþ Ó¬¯ÁÎ¯¸¯ýÊþ ÎÓÔýÓùÓ 
ÓÎÓÏÓ≈ý¯ýÊþ ÎÏÊ úÓýÚÍ≈¯ Ë ÎÓÙ.H 
Ï¯�Óú¯ýäÈ¯ÚÁþ Ó¬¯ÁÎ¯¸ÊÚÒ ýÍ�ÔÓý 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ Ë 1 Áú/1 ú äÔÊý� Ë 

ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊÊ ÔÊýÊÊ Ë��ÓäþÛ¯õ 
≈Êä�ÓÁÚÊ.

� Ã û¯ÔÒ√ Ó¬¯ÁÎ¯¸¯ýÊþ û¯ÔÓÁÚýÓÁÚÊ 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ Ï¯�Óú¯ýäÈ¯ÚÁþ 
ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍÚÒ Á¯Ú�Ê äÔþ ÙÍÛÊÚ� 
ÓÏ¯¬Ï¯ýýÓùÓ ÎÍ�¯ÚÍ (Áú. Ã�ÀÃ�¤ 
������À◊��÷��ÿ �Ã◊��ÚÃ◊Õ 
Alfa Laval).

! ���¤�»·��À� 
◊��∆����Õ���Õ (�ÀÃ.3)

�¬ÛÍþ ÊýÂÓÏúÍûÊþ
ÃýÊúÊÚ¯ ÙÍ�Ï�ËÍ√ÛÈ√ ÎÍý¯ÔÒ Ê Î¯Ï¯ä 
Ë�ÎÓÔý¯ýÊ¯ú ÎÓä�Ô√¸¯ýÊõ ÎÏÓË¯ÏÒÚ¯ 
ýÍÔÊ¸Ê¯ ÙÍÏþä�Ê ÍÙÓÚÍ äÔþ 
ÎÓää¯Ï≈ÍýÊþ ÁÈ�Óõ ûÊÏ�ÈÔþûÊÊ.
Õ úýÓùÓ�ÓýÚÈÏý�� �Óýä¯ýÁÍÚÓÏÍ� 
�ÓÔÓäÊÔÒý�¯ ÔÊýÊÊ ÎÏÊËÓäþÚÁþ Ã��Õ� 
�����Õ� (ËÍÏ. H) ÊÔÊ ÁË¯Ï�È Õ�À� 
(ËÍÏ. V)

¤Óýä¯ýÁÍÚÓÏ� (�ÊÁ.4)
1. �ÍÁÁ¸ÊÚÍõÚ¯ ÚÏÈ¬ÓÎÏÓËÓä� ÚÍ�Êú 

Ó¬ÏÍÙÓú, ¸ÚÓ¬� Ó¬¯ÁÎ¯¸ÊÚÒ 
úÊýÊúÍÔÒýÓ¯ ÎÍä¯ýÊ¯ äÍËÔ¯ýÊþ Ê 
ÙýÍ¸¯ýÊþ Á�ÓÏÓÁÚÊ �ÔÍäÍù¯ýÚÍ, 
ùÍÏÍýÚÊÏÈ√ÛÊ¯ ÈËÔ¯¸¯ýÊ¯ úÍÁÔÍ.

2. �ÁÚÍýÓËÊÚ¯ ýÍ ÔÊýÊÊ ýÍùý¯ÚÍýÊþ 
ú¯≈äÈ �ÓúÎÏ¯ÁÁÓÏÓú Ê 
�Óýä¯ýÁÍÚÓÏÓú ÍýÚÊËÊ¬ÏÍûÊÓýýÓ¯ 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÓ (1) Ê ùÔÈÌÊÚ¯ÔÒ (2), 
¸ÚÓ¬� ÁýÊÙÊÚÒ Î¯Ï¯äÍ¸È ÌÈúÍ Ê 
ËÊ¬ÏÍûÊõ ÎÓ ÔÊýÊÊ.

3. �¬¯ÁÎ¯¸ÒÚ¯ È�ÔÓý úÊý. 1% ýÍ ÔÊýÊÊ 
≈Êä�ÓÁÚÊ ú¯≈äÈ ÁÔÊËÓú Ê 
ÎÏÊ¯úýÊ�Óú ≈Êä�ÓÁÚÊ.

ÃËÍÏ�Í
�Ôþ ÁÓ¯äÊý¯ýÊþ äËÈ� ú¯äý�� 
ÚÏÈ¬ÓÎÏÓËÓäÓË Ï¯�Óú¯ýäÈ¯ÚÁþ ÁËÍÏ�Í Ë 
ÏÍÁÚÏÈ¬, �ÓÚÓÏÍþ Ë�ÎÓÔýþ¯Ú äËÓõýÈ√ 
ÙÍäÍ¸È: Ó¬¯ÁÎ¯¸¯ýÊ¯ ù¯Ïú¯ÚÊ¸ýÓÁÚÊ Ê 
ÁýÊ≈¯ýÊ¯ ÓÎÍÁýÓÁÚÊ ÏÍÙÏ�ËÍ Ë ÙÓý¯ 
ÁËÍÏ�Ê, Ó¬ÈÁÔÓËÔ¯ýýÓõ ýÍË¯ä¯ýý�úÊ 
ËÊ¬ÏÍûÊþúÊ.
�ÁÔÊ äÊÍú¯ÚÏ� ÚÏÈ¬ÓÎÏÓËÓäÓË ý¯ 
äÓÎÈÁ�Í√Ú ÚÍ�ÓùÓ Ï¯Ì¯ýÊþ, ý¯Ó¬�ÓäÊúÓ 
ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍÚÒ ÁÎ¯ûÊÍÔÒý�¯ úÈÂÚ� F/F 
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(ËýÈÚÏ. Ï¯ÙÒ¬Í/ËýÈÚÏ. Ï¯ÙÒ¬Í).
�¯Ï¯ä Ë�ÎÓÔý¯ýÊ¯ú ÎÍõ�Ê ÁýÊúÊÚ¯ 
�ÓÔÎÍ¸Ó�-äÊÁ� �ÔÍÎÍýÍ 1/2ø ÚÏÈ¬. Ê 
Ë�ÎÈÁÚÊÚ¯ Êú¯√ÛÈ√Áþ ÙÍÏþä�È ÍÙÓÚÍ.

��ÔÍäÊÚ¯ÔÊ ≈Êä�ÓÁÚÊ (�ÊÁ.5)
�ÁÚÏÓõÁÚËÍ ÎÏ¯äÈÁúÍÚÏÊËÍ√ÚÁþ Á 
ÂÔÍýû¯Ë�úÊ ÁÓ¯äÊý¯ýÊþúÊ (¬¯Ù 
�ÓýÚÏÂÔÍýûÍ), ËÁ¯ ÁÓ¯äÊý¯ýÊþ Êú¯√Ú 
�ÔÍÎÍý Ë�ÎÈÁ�Í ËÓÙäÈ�Í Ê ÁÔÊËÍ ËÓä� 
Á ÚÏÈ¬ýÓõ Ï¯ÙÒ¬Óõ 1/2ø äÔþ Ó¬ÓÊ� 
Ï¯Ì¯ýÊõ H ÊÔÊ V.
� �ÍÙú¯Ï� ÚÏÈ¬ÓÎÏÓËÓäÓË äÓÔ≈ý� 
ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÓËÍÚÒ äÊÍú¯ÚÏÈ ÌÚÈû¯ÏÍ IN 
Ê OUT ¬ÍÚÍÏ¯Ê.

� ÈÁÚÍýÓËÊÚ¯ ÏþäÓú Á ÈÁÚÏÓõÁÚËÓú 
ÓÚÁ¯¸ý�¯ �ÔÍÎÍý� äÔþ Ó¬Ô¯ù¸¯ýÊþ 
ýÓÏúÍÔÒýÓùÓ Ú¯�Ó¬ÁÔÈ≈ÊËÍýÊþ ¬¯Ù 
ÓÎÓÏÓ≈ý¯ýÊþ ùÊäÏÍËÔÊ¸¯Á�Óõ 
ÁÊÁÚ¯ú�.

� �Ï¯äÈÁúÓÚÏÊÚ¯ ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍýÊ¯ 
ÍýÚÊËÊ¬ÏÍûÊÓýý�� úÈÂÚ.

� �¯�Óú¯ýäÈ¯ÚÁþ ÎÓ�Ï�ÚÒ ◊������ß 
Ï¯ÙÒ¬È ËÍýÚÈÙÓË äÔþ Ó¬¯ÁÎ¯¸¯ýÊþ 
ËÓÙäÈ�Óý¯ÎÏÓýÊûÍ¯úÓÁÚÊ.

� �Óä�Ô√¸¯ýÊ¯ ÚÏÈ¬ÓÎÏÓËÓäÓË äÓÔ≈ýÓ 
ËÁ¯ùäÍ Ó¬¯ÁÎ¯¸ÊËÍÚÒ äËÊ≈¯ýÊ¯ 
ÎÓÚÓ�Í ËÓÙäÈ�Í Ê ÎÓÚÓ�Í 
Ó�ÔÍ≈äÍ¯úÓõ ≈Êä�ÓÁÚÊ Ë 
ÎÏÓÚÊËÓÎÓÔÓ≈ý�� ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊþ�.

! ú��¤◊�À·�Ã¤À� ���¤�»·��À� 
(�ÊÁ.6) 

�ÊýÊþ ÎÓäÍ¸Ê ùÔ¯�ÚÏÓÎÊÚÍýÊþ
ÃÊÁÚ¯úÍ ÎÓäÍ¸Ê ùÔ¯�ÚÏÓÎÊÚÍýÊþ 
äÓÔ≈ýÍ Êú¯ÚÒ ÍËÚÓúÍÚÊ¸¯Á�Ó¯ 
äÊÂÂ¯Ï¯ýûÊÍÔÒýÓ Ú¯ÏúÓúÍùýÊÚýÓ¯ 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÓ Á ùÂÂ¯�ÚÊËý�ú �ÓýÚÍ�ÚÓú 
ÙÍÙ¯úÔ¯ýÊþ Ë ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÊÊ Á 
ÎÏ¯äÈÁúÓÚÏ¯ýý�ú ä¯õÁÚËÈ√ÛÊúÊ 
ýÓÏúÍúÊ ¬¯ÙÓÎÍÁýÓÁÚÊ.
���Õ��÷◊�, ¸ÚÓ ÎÍÏÍú¯ÚÏ�, ¸ÊÁÔÓ 
ÂÍÙ, ýÍÎÏþ≈¯ýÊ¯ Ê ¸ÍÁÚÓÚÍ 
ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÈ√Ú È�ÍÙÍýý�ú Ë �ÍÚÍÔÓù¯ 
ÊÔÊ ýÍ ÚÍ¬ÔÊ¸�¯ Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË.
�ÏÓËÓäýÊ�Ê äÓÔ≈ý� Êú¯ÚÒ Á¯¸¯ýÊþ, 
ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÈ√ÛÊ¯ ÚÓ�È, �ÓÚÓÏ�õ äÓÔ≈¯ý 
ÎÓ ýÊú ÎÏÓ�ÓäÊÚÒ, Ê ÏÍÁÁÚÓþýÊþú 
Î¯Ï¯äÍ¸Ê.

�ÍÙ¯úÔ¯ýÊ¯
�Óä�Ô√¸¯ýÊ¯ ÙÍÙ¯úÔ¯ýÊþ Ó¬þÙÍÚ¯ÔÒýÓ 
ÎÓ ÙÍ�ÓýÈ. ßÓýÚÍ≈ýÊ� äÓÔ≈¯ý 
Ó¬¯ÁÎ¯¸ÊÚÒ ÎÓä�Ô√¸¯ýÊ¯ ÎÏÓËÓäýÊ�Í 
ÙÍÙ¯úÔ¯ýÊþ, ÁÓ¯äÊý¯ýýÓùÓ Á 
ÙÍÙ¯úÔÊÚ¯ÔþúÊ, � �Í�Óõ-ÔÊ¬Ó ÚÓ¸�¯ 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ (ÓÎÓÏýÍþ ýÓ≈�Í).

�Ï¯äÓ�ÏÍýÊÚ¯ÔÒý�õ ÏÍÙû¯äÊýÊÚ¯ÔÒ
�Ôþ Ó¬¯ÁÎ¯¸¯ýÊþ ¬¯ÙÓÎÍÁýÓÁÚÊ 
Î¯ÏÁÓýÍÔÍ ÎÏÊ Ë�ÎÓÔý¯ýÊÊ ÓÎ¯ÏÍûÊõ 
Ú¯�Ó¬ÁÔÈ≈ÊËÍýÊþ Ï¯�Óú¯ýäÈ¯ÚÁþ 
ÈÁÚÍýÍËÔÊËÍÚÒ ÏþäÓú Á ÈÁÚÏÓõÁÚËÓú 
ÍËÍÏÊõý�õ ÏÍÙû¯äÊýÊÚ¯ÔÒ Á ÙÍú�Óú.

�¯ùÈÔÊÏÓËÓ¸ý�¯ ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ 
(äÓÎÓÔýÊÚ¯ÔÒýÓ)
ÕÁ¯ úÍÌÊý� ÎÓÁÚÍËÔþ√ÚÁþ Ë 
ÁÚÍýäÍÏÚýÓõ �ÓýÂÊùÈÏÍûÊÊ, ¬¯Ù �Í�Ê�-
ÔÊ¬Ó ÈÁÚÏÓõÁÚË Ï¯ùÈÔÊÏÓË�Ê 
Ú¯úÎ¯ÏÍÚÈÏ�.
ÕÁ¯ Ï¯ùÈÔþÚÓÏ� ̧ ÍÁÚÓÚ� ËÏÍÛ¯ýÊþ FSC 
äÓÔ≈ý� ËÁ¯ùäÍ ÎÓä�Ô√¸ÍÚÒÁþ � 
ùÔÍËýÓúÈ ùÔ¯�ÚÏÓÛÊÚÈ QCR (ÎÓ ÙÍÎÏÓÁÈ 
úÓ≈¯Ú ÎÓÁÚÍËÔþÚÒÁþ ØÁÎÊÁÓ� 

ÕýÊúÍýÊ¯: �Î¯ÏÍûÊÊ ùÔ¯�ÚÏÊ¸¯Á�ÓùÓ 
ÎÓä�Ô√¸¯ýÊþ äÓÔ≈ý� Ë�ÎÓÔýþÚÒÁþ 
�ËÍÔÊÂÊûÊÏÓËÍýý�ú Î¯ÏÁÓýÍÔÓú
ÕÁ¯ ÓÎ¯ÏÍûÊÊ Ú¯�Ó¬ÁÔÈ≈ÊËÍýÊþ, 
Ï¯úÓýÚÍ Ê ÎÓä�Ô√¸¯ýÊþ äÓÔ≈ý� 
Ë�ÎÓÔýþÚÒÁþ ÎÓÁÔ¯ Á¯�ûÊÓýÊÏÓËÍýÊþ 
úÍÌÊý�
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äÓÎÓÔýÊÚ¯ÔÒý�� ÈÁÚÏÓõÁÚËø).
�Ôþ ùÔ¯�ÚÏÊ¸¯Á�Ê� ÎÓä�Ô√¸¯ýÊõ 
Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË ÚÍú, ùä¯ ý¯Ú ùÔ¯�ÚÏÓÛÊÚÍ, 
Áú. ùÔ¯�ÚÏÓÁ�¯úÈ, ÎÏÊË¯ä¯ýýÈ√ Ë 
ÓÚË¯ÚËÊÚ¯ÔÒýÓõ �ÓÏÓ¬�¯ Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË 
ÊÔÊ ýÍ Á�¯ú¯ 1.

�Ï¯äÈÎÏ¯≈ä¯ýÊ¯
�ÍýýÓ¯ ÊÙä¯ÔÊ¯ ÎÏÊ ýÍÔÊ¸ÊÊ 
Ï¯ùÈÔþÚÓÏÍ Ó¬ÓÏÓÚÓË äÔþ Ï¯ùÈÔÊÏÓËÍýÊþ 
Á�ÓÏÓÁÚÊ úÓ≈¯Ú ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍÚÒÁþ Ë 
ÎÏÓú�ÌÔ¯ýýÓõ ÁÏ¯ä¯ Á Úþ≈¯Ô�úÊ 
ÈÁÔÓËÊþúÊ (ËÚÓÏÍþ ÁÏ¯äÍ), 

ÎÏÓú�ÌÔ¯ýýÓõ ÁÏ¯ä¯ Á ý¯Úþ≈¯Ô�úÊ 
ÈÁÔÓËÊþúÊ ù�ÁÎÔÈÍÚÍûÊÊ (Î¯ÏËÍþ 
ÁÏ¯äÍ), ÚÓÏùÓË�� Ê ≈ÊÔ�� ÎÓú¯Û¯ýÊþ� 
äÔþ ÓùÏÍýÊ¸¯ýýÓùÓ ÏÍÁÎÏ¯ä¯Ô¯ýÊþ Ë 
ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÊÊ Á EN61800-3.
�¯ùÈÔþÚÓÏ þËÔþ¯ÚÁþ ÊÁÚÓ¸ýÊ�Óú 
ùÍÏúÓýÊ¸¯Á�Ê� ÚÓ�ÓË Ê ÎÏÊ ÎÏÊú¯ý¯ýÊÊ 
Ë ¬�ÚÈ úÓ≈¯Ú Ë�ÙËÍÚÒ ÏÍäÊÓÎÓú¯�Ê. Õ 
ùÚÓú ÁÔÈ¸Í¯ ù�ÁÎÔÈÍÚÍûÊÓýýÊ� äÓÔ≈¯ý 
ÎÏ¯äÎÏÊýþÚÒ ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÈ√ÛÊ¯ ú¯Ï� 
ÎÏ¯äÓÁÚÓÏÓ≈ýÓÁÚÊ.

! ����ß�◊�� Õ��◊À��◊���Õ 
(◊Í¬Ô.2)

ÿÍÏÍ�Ú¯ÏÊÁÚÊ�Ê Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË
�ËÊùÍÚ¯ÔÊ Á Ëý¯ÌýÊú ÏÓÚÓÏÓú Ë 
ÚÏ¯�ÂÍÙýÓú ÊÁÎÓÔý¯ýÊÊ, ÎÏÊùÓäý�¯ äÔþ 
ý¯ÎÏ¯Ï�ËýÓõ ÏÍ¬ÓÚ� (S1).
�ÍÛÊÚÍ: IP54
¤Ô. ÊÙÓÔþûÊÊ: F
�ÊÍÎÍÙÓý ÎÏÊú¯ý¯ýÊþ ÎÓäÌÊÎýÊ�ÓË: -
40∞C +100∞C
�ÍÛÊÚÍ äËÊùÍÚ¯Ôþ: ◊¯ÏúÓ�ÓýÚÍ�Ú�

Õ ÚÍ¬ÔÊû¯ ÎÏÊËÓäþÚÁþ:
� ßÓä¯ÔÒ
� �ËÊùÍÚ¯ÔÒ
� ·ÊÁÔÓ ÎÓÔ√ÁÓË
� ◊ÊÎ ÎÓä�Ô√¸¯ýÊþ
� ßÓÛýÓÁÚÒ (P)
� �ÓúÊýÍÔÒý�õ ÎÓÚÏ¯¬Ôþ¯ú�õ ÚÓ� (I)
� ·ÊÁÔÓ Ó¬ÓÏÓÚÓË

�ÏÓË¯Ï�Ê
1. �ÏÓË¯ÏÒÚ¯, ¸ÚÓ ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊ¯ 

ËÏÍÛ¯ýÊþ �Ï�ÔÒ¸ÍÚ�Ê ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÈ¯Ú 
È�ÍÙÍýýÓúÈ ýÍ ÈÁÚÏÓõÁÚË¯ (¬¯ÔÍþ 
ÁÚÏ¯Ô�Í ýÍ ÁÊý¯ú ÎÓÔ¯). �ÁÔÊ ÓýÓ 
ý¯ ÁÓÓÚË¯ÚÁÚËÈ¯Ú, ÎÓú¯ýþõÚ¯ 
ú¯ÁÚÍúÊ äË¯ ÂÍÙ� Ë ÓÚË¯ÚËÊÚ¯ÔÒýÓõ 
�ÓÏÓ¬�¯ äËÊùÍÚ¯Ôþ (ä¯õÁÚËÊÚ¯ÔÒýÓ 
ÚÓÔÒ�Ó äÔþ ÚÏ¯�ÂÍÙý�� äËÊùÍÚ¯Ô¯õ). 
◊Ï¯�ÂÍÙýÓ¯ 2 Á�ÓÏÓÁÚÊ).

2. �ÏÓË¯ÏÒÚ¯ ¬ÍÔÍýÁÊÏÓË�È 
Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÍ, ÎÏÊ Ë�þËÔ¯ýÊÊ 
ÎÓÁÚÓÏÓýýÊ� ÌÈúÓË ÊÔÊ ËÊ¬ÏÍûÊõ 
ÁÏÍÙÈ ≈¯ ÓÁÚÍýÓËÊÚ¯ ÏÍ¬ÓÚÈ.

◊Ï¯�ÂÍÙýÓ¯ �äýÍ Á�ÓÏÓÁÚÒ

�ÊÚÍýÊ¯ �Óä�Ô√¸. Ã�¯úÍ ·ÊÁÔÓ Ó¬ÓÏÓÚÓË

3/400V/50Hz Y A-�ÊÁ.8 Õ�ÁÓ�Íþ

3/230V/50Hz ∆ B-�ÊÁ.8 Õ�ÁÓ�Íþ

3/230V/50Hz Y C-�ÊÁ.8 �ÊÙ�Íþ

◊Ï¯�ÂÍÙýÓ¯ 2 Á�ÓÏÓÁÚÊ

�ÊÚÍýÊ¯ �Óä�Ô√¸. Ã�¯úÍ ·ÊÁÔÓ Ó¬ÓÏÓÚÓË

3/400V/50Hz Y E-�ÊÁ.8 �ÊÙ�Íþ

3/400V/50Hz ∆ D-�ÊÁ.8 Õ�ÁÓ�Íþ

�äýÓÂÍÙýÓ¯ 

�ÊÚÍýÊ¯ �Óä�Ô√¸. Ã�¯úÍ ·ÊÁÔÓ Ó¬ÓÏÓÚÓË

1/230V/50Hz - F-�ÊÁ.8 Õ�ÁÓ�Íþ

ÕýÊúÍýÊ¯: �ÏÊ ÊÁÎÓÔÒÙÓËÍýÊÊ 
Î¯Ï¯�Ô√¸ÍÚ¯Ôþ ÚÏ¯ÈùÓÔÒýÊ�/ÙË¯ÙäÍ 
ÁýÊúÊÚ¯ úÓÁÚÊ�Ê, Êú¯√ÛÊ¯Áþ ýÍ 
�Ô¯úúýÊ�¯ äËÊùÍÚ¯Ôþ).

Á�¯ú¯ 1
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B. �∆ÿ�� ◊�ÿ�∆Ã���ÀÕ��À�

! ���À��À·�Ã¤À� ���Õ��¤À (3 
ß�Ã���)

� �ÏÓË¯ÏþõÚ¯ �Ï¯Î¯≈ ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ.
� �¯ùÈÔþÏýÓ ÎÏÓË¯ÏþõÚ¯ ÓÚÁÈÚÁÚËÊ¯ 
ËÓÙäÈ�Í Ë ÁÊÁÚ¯ú¯, ÚÍ� �Í� ¯ùÓ 
ýÍÔÊ¸Ê¯ úÓ≈¯Ú ÊÙú¯ýÊÚÒ Ú¯ÎÔÓËÈ√ 
ÓÚäÍ¸È ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ.

� �ÏÓË¯ÏþõÚ¯ ÙÍÚþ≈�È ËÁ¯� 
ùÔ¯�ÚÏÊ¸¯Á�Ê� �Ô¯úú �Í≈äÓùÓ 
ÓÚä¯ÔÒýÓùÓ ÎÓÚÏ¯¬ÊÚ¯Ôþ ùÔ¯�ÚÏÓÚÓ�Í.

� �ÏÓË¯ÏþõÚ¯ ÁÓÁÚÓþýÊ¯ ùÔ¯�ÚÏÊ¸¯Á�Ê� 
�Í¬¯Ô¯õ (ýÍÎÏ., ÓÚÁÈÚÁÚËÊ¯ ÎÓÏ¯ÙÓË 
ýÍ ÙÍÛÊÚýÓõ Ó¬ÓÔÓ¸�¯) Ê 
ÎÏÍËÊÔÒýÓÁÚÒ �Ï¯ÎÔ¯ýÊþ.

� �ÏÓË¯ÏþõÚ¯ ÙÍÙ¯úÔ¯ýÊ¯.
� �Ôþ Ó¸¯ýÒ äÔÊÚ¯ÔÒý�� ÎÏÓÁÚÓ¯Ë 
ÈÁÚÍýÓË�Ê Ï¯�Óú¯ýäÈ¯ÚÁþ 
Ó¬¯ÁÎ¯¸ÊËÍÚÒ ÂÈý�ûÊÓýÊÏÓËÍýÊ¯ 
Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË ÎÓ ú¯ýÒÌ¯õ ú¯Ï¯ 3-4 
¸ÍÁÍ Ë ú¯Áþû.

� �¯�Óú¯ýäÈ¯ÚÁþ Ë�ÎÓÔýþÚÒ 
ËýÈÚÏ¯ýý√√ Ó¸ÊÁÚ�È ÚÏÈ¬ ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ 
äÔþ ÈäÍÔ¯ýÊþ ÓÚÔÓ≈¯ýÊõ, �ÓÚÓÏ�¯ 
úÓùÈÚ ÁýÊÙÊÚÒ �ÍÏÍ�Ú¯ÏÊÁÚÊ�Ê Ê 
ÈË¯ÔÊ¸ÊÚÒ ÎÓÚ¯ÏÊ ýÍùÏÈÙ�Ê ËÓä�. �Ôþ 
Ó¸ÊÁÚ�Ê ÊÁÎÓÔÒÙÈõÚ¯ ý¯ÍùÏ¯ÁÁÊËý�¯ Ê 
ý¯ Ë�Ù�ËÍ√ÛÊ¯ �ÓÏÏÓÙÊÊ ú¯äÊ 
≈Êä�ÓÁÚÊ.

! ◊�ÿ�∆Ã���ÀÕ��À� 
ÞÀ���Õ�À·�Ã¤�Ú ÃÀÃ◊�ß� 
(�ÿ���À◊��À �À�¤�Ã◊À)

�ÁÔÊ ý¯Ó¬�ÓäÊúÓ ÓÎÓÏÓ≈ýÊÚÒ 
ÈÁÚÏÓõÁÚËÓ äÔþ Ú¯�Ó¬ÁÔÈ≈ÊËÍýÊþ ÊÔÊ 
ÓÁÚÍýÓËÍ ÈÁÚÍýÓË�Ê, ý¯Ó¬�ÓäÊúÓ 
Ë�ÎÓÔýÊÚÒ ÁÔ¯äÈ√ÛÊ¯ ÓÎ¯ÏÍûÊÊ:
1. �ÓÁÔ¯ ÓÁÚÍýÓËÍ ÈÁÚÍýÓË�Ê ÓÚ�ÏÓõÚ¯ 

ËÍýÚÈÙ, ÏÍÁÎÓÔÓ≈¯ýý�õ Ë ÁÍúÓõ 
Ë�ÁÓ�Óõ ÚÓ¸�¯ ÁÊÁÚ¯ú�.

2. �Ú�ÏÓõÚ¯ ÁÔÊËýÓõ �ÏÍý (�ÓÚÓÏ�õ 
äÓÔ≈¯ý ÈÁÚÍýÍËÔÊËÍÚÒÁþ 
úÓýÚÍ≈ýÊ�Óú) Ê äÓ≈äÊÚ¯ÁÒ 
ÓÎÓÏÓ≈ý¯ýÊþ.

3. �Ó ÙÍË¯ÏÌ¯ýÊÊ ÁÔÊËÍ äÔþ 
ÎÏ¯äÓÚËÏÍÛ¯ýÊþ Ó¬ÏÍÙÓËÍýÊþ ÔÒäÍ 

ý¯Ó¬�ÓäÊúÓ ÎÓäÍÚÒ Ë ÈÁÚÏÓõÁÚËÓ 
ÍýÚÊÂÏÊÙ Ë �ÓÔÊ¸¯ÁÚË¯, 
ÎÏÊË¯ä¯ýýÓú Ë ◊�∆�. 3. �Ôþ 
ËÓÙÓ¬ýÓËÔ¯ýÊþ ÏÍ¬ÓÚ� ÁÊÁÚ¯ú� 
ÎÓËÚÓÏÊÚ¯ ÓÎ¯ÏÍûÊÊ.

! �·ÀÃ◊¤� �Ã◊��ÚÃ◊Õ� (�ÊÁ.7)
ÞÏþÙÒ, ÓÁ¯äÍ√ÛÍþ ýÍ Ú¯ÎÔÓÓ¬ú¯ýýÓõ 
¬ÍÚÍÏ¯¯, úÓ≈¯Ú ÈäÍÔþÚÒÁþ ÁÚÏÈ¯õ ËÓä� 
ÊÔÊ ý¯ÍùÏ¯ÁÁÊËý�� ≈Êä�ÓÁÚ¯õ ÎÓä 
äÍËÔ¯ýÊ¯ú.
�ÍÎÏÍËÔþõÚ¯ ÁÚÏÈ√ Î¯ÏÎ¯ýäÊ�ÈÔþÏýÓ 
¬ÍÚÍÏ¯Ê, ÁÚÍÏþÁÒ ý¯ ÎÓùýÈÚÒ Ê ý¯ 
ÎÓËÏ¯äÊÚÒ ÎÏÓÂÊÔÒ Ï¯¬¯Ï.

! ��ß��� Õ��◊À��◊���Õ
�¯ÏÊÓäÊ¸¯Á�Ê ÎÏÓË¯ÏþõÚ¯ ÎÏÍËÊÔÒýÓÁÚÒ 
ÂÈý�ûÊÓýÊÏÓËÍýÊþ 
ùÔ¯�ÚÏÓË¯ýÚÊÔþÚÓÏÓË. �ÏÊ 
ËÓÙýÊ�ýÓË¯ýÊÊ ý¯ÊÁÎÏÍËýÓÁÚ¯õ 
ùÔ¯�ÚÏÊ¸¯Á�ÓùÓ ÊÔÊ ú¯�ÍýÊ¸¯Á�ÓùÓ 
�ÍÏÍ�Ú¯ÏÍ ý¯Ó¬�ÓäÊúÓ Ë�ÎÓÔýÊÚÒ 
ÙÍú¯ýÈ ÁÔ¯äÈ√ÛÊú Ó¬ÏÍÙÓú:
1. �¬¯äÊÚ¯ÁÒ, ¸ÚÓ ÎÓäÍ¸Í ÎÏ¯ÏËÍýÍ, 

ÎÓÁÔ¯ ̧ ¯ùÓ ÓÚ�ÏÓõÚ¯ ÓÚË¯ÚËÊÚ¯ÔÒýÈ√ 
�ÓÏÓ¬�È ýÍ äËÊùÍÚ¯Ô¯.

2. �Ú�Ô√¸ÊÚ¯ Ê ÁýÊúÊÚ¯ 
ÁÓ¯äÊýÊÚ¯ÔÒý�õ �Í¬¯ÔÒ.

3. �ÚËÊýÚÊÚ¯ �Ï¯Î¯≈ý�¯ ËÊýÚ� ýÍ 
Ï¯Ì¯Ú�¯.

4. �ÁÚÍýÓËÊÚ¯ ýÓË�õ äËÊùÍÚ¯ÔÒ, 
Ë�ÎÓÔýþþ ÓÎ¯ÏÍûÊÊ Ë Ó¬ÏÍÚýÓú 
ÎÓÏþä�¯.

5. �Óä�Ô√¸ÊÚ¯ ùÔ¯�ÚÏÓ�Í¬¯ÔÒ Ê 
ÎÏÓË¯ÏÒÚ¯ ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊ¯ ËÏÍÛ¯ýÊþ.

ÕýÊúÍýÊ¯: �¯Ï¯ä ýÍ¸ÍÔÓú Ô√¬�� 
ÏÍ¬ÓÚ ÎÓ Ú¯�Ó¬ÁÔÈ≈ÊËÍýÊ√ È¬¯äÊÚ¯ÁÒ, 
¸ÚÓ ÓÚ�Ô√¸¯ýÍ ÎÓäÍ¸Í ùÔ¯�ÚÏÓùý¯ÏùÊÊ.

◊�∆�.3

T. ÕÓÙäÈ� (∞C)  ÞÔÊ�ÓÔÒ % (�ù/�ù)

0 10

-5 20

-10 30

-15 35

-20 40

<-20 50
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C. ����·��÷ ��ÀÃ���Õ��Ã◊�Ú

���∆��ß� Õ��ß����� ��À·À�� Ã��Ã�∆ �Ã◊�����À�

ÃÚÓþÚ Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏ�

�¯ÊÁÎÏÍË¯ý äËÊùÍÚ¯ÔÒ �Íú¯ýÍ

�ÍÎÏþ≈¯ýÊ¯ Á¯ÚÊ ýÊ≈¯ 
äÓÎÈÁÚÊú�� ÎÏ¯ä¯ÔÓË

�ÏÓË¯ÏÒÚ¯ ÙýÍ¸¯ýÊþ 
ýÍÎÏþ≈¯ýÊþ ú¯≈äÈ 
ÂÍÙÍúÊ Ú¯ÁÚ¯ÏÓú

�¯ �ËÍÚÍ¯Ú ÓäýÓõ ÂÍÙ�

ÀÙú¯ÏÒÚ¯ ýÍÎÏþ≈¯ýÊ¯ 
ú¯≈äÈ ÂÍÙÍúÊ ýÍ 

�Ô¯úúýÊ�¯ Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÍ. 
�ÏÓË¯ÏÒÚ¯ ËÁ√ ÔÊýÊ√ 

ÎÓäÍ¸Ê.

◊¯úÎ¯ÏÍÚÈÏÍ ýÍ Ë��Óä¯ 
ÎÏ¯Ë�ÌÍ¯Ú ÏÍÁ¸¯ÚýÓ¯ 
ÙýÍ¸¯ýÊ¯ (��ÔÍäÊÚ¯ÔÊ 

≈Êä�ÓÁÚÊ)

ÃÔÊÌ�Óú ýÊÙ�Êõ ÏÍÁ�Óä 
ËÓÙäÈ�Í

�ÏÓË¯ÏÒÚ¯ ¸ÊÁÚÓÚÈ 
ÓÏ¯¬Ï¯ýýÓõ ÎÓË¯Ï�ýÓÁÚÊ.

◊¯úÎ¯ÏÍÚÈÏÍ ≈Êä�ÓÁÚÊ ýÍ 
Ë�Óä¯ Ë Ú¯ÎÔÓÓ¬ú¯ýýÊ� 
ÎÏ¯Ë�ÌÍ¯Ú ÏÍÁ¸¯Úý�¯ 

ÙýÍ¸¯ýÊþ

Õ�þÁýÊÚ¯ ÎÏÊ¸ÊýÈ. 
�ÓýÊÙÒÚ¯ ÏÍÁ�Óä ≈Êä�ÓÁÚÊ 
Ë äÓÎÈÁÚÊú�� ÏÍÁ¸¯Úý�� 

ÎÏ¯ä¯ÔÍ�.

�ÍÁ�Óä ≈Êä�ÓÁÚÊ ÓÚÔÊ¸¯ý 
ÓÚ ÏÍÁ¸¯ÚýÓùÓ ÙýÍ¸¯ýÊþ Õ�þÁýÊÚ¯ ÎÏÊ¸ÊýÈ.

�ÚÔÓ≈¯ýÊþ ùÏþÙÊ ËýÈÚÏÊ 
ÚÏÈ¬

Õ�ÎÓÔýÊÚ¯ �ÊúÊ¸¯Á�È√ 
úÓõ�È Ú¯ÎÔÓÓ¬ú¯ýýÊ�Í

¤Óýû¯ýÚÏÍûÊþ ùÔÊ�ÓÔþ 
ÎÏ¯Ë�ÌÍ¯Ú ÏÍÁ¸¯ÚýÓ¯ 

ÙýÍ¸¯ýÊ¯
�ÍÙË¯äÊÚ¯ ≈Êä�ÓÁÚÒ ËÓäÓõ

�ÓÚÓ� ≈Êä�ÓÁÚÊ Ê ÎÓÚÓ� 
ËÓÙäÈ�Í äËÊ≈ÈÚÁþ Ë 
ÓäýÓú ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊÊ

�Óú¯ýþõÚ¯ ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊ¯ 
ÎÓÚÓ�Í ≈Êä�ÓÁÚÊ ýÍ 

Ó¬ÏÍÚýÓ¯

�¯ûÊÏ�ÈÔþûÊþ ËÓÙäÈ�Í �ÏÓË¯ÏÒÚ¯ ÎÏÍËÊÔÒýÓÁÚÒ 
úÓýÚÍ≈Í ÈÁÚÏÓõÁÚËÍ

�ÏÓäÓÔ≈¯ýÊ¯ ÁÔ¯äÈ¯Ú !
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���∆��ß� Õ��ß����� ��À·À�� Ã��Ã�∆ �Ã◊�����À�

ÃÔÊÌ�Óú ýÊÙ�Ó¯ äÍËÔ¯ýÊ¯ 
�Óýä¯ýÁÍûÊÊ

ÃÔÊÌ�Óú ýÊÙ�Íþ 
Ú¯úÎ¯ÏÍÚÈÏÍ ËÓÙäÈ�Í

Õ�ÎÓÔýÊÚ¯ Ï¯ùÈÔÊÏÓË�È 
äÍËÔ¯ýÊþ �Óýä¯ýÁÍûÊÊ

ÃÔÊÌ�Óú Ë�ÁÓ�Êõ ÏÍÁ�Óä 
ËÓÙäÈ�Í Ë �Óýä¯ýÁÍÚÓÏ¯

ÃÔÊÌ�Óú Ë�ÁÓ�Ó¯ 
äÍËÔ¯ýÊ¯ �Óýä¯ýÁÍûÊÊ

�ÓÚÓ�È ËÓÙäÈ�Í ýÍ 
�Óýä¯ýÁÍÚÓÏ¯ 

ÎÏ¯ÎþÚÁÚËÈ¯Ú ùÏþÙÒ ýÍ 
ÓÏ¯¬Ï¯ýýÓõ ¬ÍÚÍÏ¯¯

�¸ÊÁÚÊÚ¯ ¬ÍÚÍÏ¯√ 
ú�ÔÒýÓõ ËÓäÓõ ÊÔÊ 

ý¯�ÓÏÏÓÙÊËýÓõ ≈Êä�ÓÁÚÒ√

�¯ÊÁÎÏÍË¯ý Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏ �Íú¯ýÍ

�¯ÎÏÍËÊÔÒýÓ¯ 
ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊ¯ ËÓÙäÈ�Í 

¸¯Ï¯Ù ¬ÍÚÍÏ¯√

�Óú¯ýþõÚ¯ ýÍÎÏÍËÔ¯ýÊ¯ 
ËÏÍÛ¯ýÊþ Ë¯ýÚÊÔþÚÓÏÍ ýÍ 
Ó¬ÏÍÚýÓ¯, ú¯ýþþ ú¯ÁÚÍúÊ 

äË¯ ÊÙ ÚÏ¯� ÂÍÙ
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NOTES 
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TAB.1A 
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TAB.1A 
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TAB.1B 
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TAB.1B 
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TAB.2 

Fan motors

Model
ACDS 802 - 

806       
DCDS 802 - 

806

ACDL 802 - 
806       

DCDL 802 - 
806

ACDQ 802 - 
806       

DCDQ 802 - 
806

ACDR 802 - 
806       DCDR 

802 - 806

Motor FE 080 - SD FE 80 - AD FE 080 - ND FE 080 ND - S

Poles 6 8 12 12 S

Connection ∆ Y ∆ Y ∆ Y ∆ Y

3~
40

0V
 

50
 H

z P  [W] x 1 2000 1250 1050 770 370 200 250 110

I  [A] x 1 4 2.3 2.4 1.5 1.2 0.5 0.62 0.27

rpm  [min-1] 880 660 680 530 440 340 380 240

Model
ACDS 902 - 

905       
DCDS 902 - 

905

ACDL 902 - 
905       

DCDL 902 - 
905

ACDQ 902 - 
905       

DCDQ 902 - 
905

ACDR 902 - 
905       DCDR 

902 - 905

Motor FE 091 - SD FE 091 - AD FE 091 - ND FE 091 - ND - S
Poles 6 8 12 12 S

∆ Y ∆ Y ∆ Y ∆ Y

3~
40

0V
 

50
 H

z P  [W] x 1 1650 1000 900 470 330 185 270 140

I  [A] x 1 3.5 1.8 2.2 1.05 0.83 0.38 0.7 0.32

rpm  [min-1] 860 660 640 440 440 330 390 250

Model
ACVS 902 - 

908       
DCVS 902 - 

908

ACVL 902 - 
908       

DCVL 902 - 
908

ACVQ 902 - 
908       

DCVQ 902 - 
908

ACVR 902 - 
908       DCVR 

902 - 908

Motor FE 091 - SD FE 091 - AD FE 091 - ND FE 091 - ND - S

Poles 6 8 12 12 S

∆ Y ∆ Y ∆ Y ∆ Y

3~
40

0V
 

50
 H

z P  [W] x 1 1650 1000 900 470 330 185 270 140

I  [A] x 1 3.5 1.8 2.2 1.05 0.83 0.38 0.7 0.32

rpm  [min-1] 860 660 640 440 440 330 390 250
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FIG.1A 
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FIG.1B 
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FIG.2A 



86

FIG.2B 
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FIG.6A 
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FIG.6B 
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FIG.7 



92

FIG.8 
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